
ΨΗΦΙΣΜΑ

του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που συνοδεύει την απόφαση σχετικά µε την απαλλαγή όσον αφορά την
εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 2001 (Τµήµα I

— Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ,

— έχοντας υπόψη τον λογαριασµό διαχείρισης και τον δηµοσιονοµικό ισολογισµό για το οικονοµικό έτος
2001 [SEC(2002) 405 – C5-0242/2002],

— έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για το οικονοµικό έτος 2001 και τις απαν-
τήσεις των θεσµικών οργάνων (C5-0538/2002) (1),

— έχοντας υπόψη τη δήλωση αξιοπιστίας σχετικά µε την αξιοπιστία των λογαριασµών και τη νοµιµότητα και
κανονικότητα των υποκειµένων πράξεων την οποία παρέσχε το Ελεγκτικό Συνέδριο σύµφωνα µε το άρθρο
248 της συνθήκης ΕΚ (C5-0538/2002),

— έχοντας υπόψη το άρθρο 275 της συνθήκης ΕΚ, το άρθρο 78δ της συνθήκης ΕΚΑΧ και το άρθρο 179α
της συνθήκης ΕΚΑΕ,

— έχοντας υπόψη το άρθρο 77 του δηµοσιονοµικού κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 (2) και τα
άρθρα 145-147 του δηµοσιονοµικού κανονισµού της 25ης Ιουνίου 2002 (3) και το άρθρο13 των εσωτε-
ρικών κανόνων για την εκτέλεση του προϋπολογισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (4),

— έχοντας υπόψη το άρθρο 89 παράγραφος 7 του δηµοσιονοµικού κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977,
σύµφωνα µε το οποίο ζητείται από έκαστο κοινοτικό θεσµικό όργανο να καταβάλει κάθε προσπάθεια ώστε
να δοθεί συνέχεια στις παρατηρήσεις που εµφαίνονται στις αποφάσεις περί χορηγήσεως απαλλαγής,

— έχοντας υπόψη τα άρθρα 93α και 184, παράγραφος 3 του κανονισµού του και το παράρτηµα V αυτού,

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5- 0082/2003),

1. λαµβάνει υπό σηµείωση τα ποσά µε τα οποία έκλεισαν οι λογαριασµοί του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για
το οικονοµικό έτος 2001, συγκεκριµένα:

(σε ευρώ)

Χρησιµοποίηση των πιστώσεων Πιστώσεις για το οικονοµικό
έτος 2001

Πιστώσεις που µεταφέρθηκαν από το οικονοµικό έτος 2000

Άρθρο 7,1.β) του
δηµοσιονοµικού κανονισµού

Άρθρο 7,1.α) του
δηµοσιονοµικού κανονισµού

∆ιαθέσιµες πιστώσεις 1 012 600 000,00 (1) 87 095 001,17 —

Αναληφθείσες υποχρεώσεις 1 005 814 717,37 — —

Καταβληθείσες πληρωµές 869 193 295,71 80 185 294,78 —

Πιστώσεις που µεταφέρθη-
καν στο 2002

— Άρθρο 7,1.β του δηµο-
σιονοµικού κανονισµού

136 621 421,66

— Άρθρο 7,1.α του δηµο-
σιονοµικού κανονισµού

— — —

Ακυρωθείσες πιστώσεις 6 785 282,63 6 909 706,39 —

Ισολογισµός της 31ης ∆εκεµβρίου 2001: 1 501 918 591

(1) Περιλαµβανοµένου του συµπληρωµατικού και διορθωτικού προϋπολογισµού αριθ. 5/2001.

(1) ΕΕ C 295 της 28.11.2002, σ. 1.
(2) ΕΕ L 356 της 31.12.1977, σ. 1.
(3) ΕΕ L 248 της 16.9.2002, σ. 1.
(4) ΡΕ 265.492/BUR/τελ.
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Γενικά θέµατα

2. υπενθυµίζει ότι ο κανονισµός του ΕΚ µετά την πρόσφατη αναθεώρησή του, και ιδιαίτερα το άρθρο 93,
πρώτη περίπτωση αυτού, προβλέπει τώρα (µε ισχύ από την διαδικασία απαλλαγής για το οικονοµικό έτος
2003) ότι η απαλλαγή χορηγείται στον Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και όχι στον Γενικό
Γραµµατέα·

3. είναι της άποψης ότι το πεδίο της διαδικασίας απαλλαγής πρέπει να καλύπτει όχι µόνον τις δραστηριό-
τητες διαχείρισης του Γενικού Γραµµατέα και της ∆ιοίκησης του Κοινοβουλίου αλλά και τις αποφάσεις
που λαµβάνουν τα όργανα του Κοινοβουλίου, δηλαδή ο Πρόεδρος, το Προεδρείο και η ∆ιάσκεψη των
Προέδρων, πολλώ µάλλον δε που το Προεδρείο εκχώρησε σε ορισµένους αντιπροέδρους την αρµοδιότητα
της επίβλεψης διοικητικών ζητηµάτων (1)· αναθέτει στην αρµόδια επιτροπή του να προσέξει ιδιαίτερα τις
πτυχές αυτές όταν θα συντάξει την έκθεση απαλλαγής για το οικονοµικό έτος 2002·

4. σηµειώνει ότι οι νέοι εσωτερικοί κανόνες (2) σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου που εγκρίθηκαν για να ανταποκριθούν στον νέο δηµοσιονοµικό κανονισµό περιέχουν
ορισµένες διατάξεις σχετικά µε τη διαδικασία απαλλαγής και, ιδιαίτερα,

— τον ορισµό του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ως διατάκτου κατά την έννοια του δηµοσιο-
νοµικού κανονισµού [άρθρο 5 σηµείο 1 των εσωτερικών κανόνων]·

— την υποχρέωση του Γενικού Γραµµατέα [άρθρο 6 σηµείο 1 και (2 των εσωτερικών κανόνων] να διαβι-
βάζει τις ετήσιες εκθέσεις των γενικών διευθυντών στον Πρόεδρο συνοδευόµενες από υπογεγραµµένη
δήλωση που πιστοποιεί τη χρηστή δηµοσιονοµική διαχείριση του θεσµικού οργάνου, παράλληλα µε
ενδεχόµενες ειδικές παρατηρήσεις·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει αυτές τις ετήσιες εκθέσεις στην Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπο-
λογισµού για εξέταση για τις ανάγκες της διαδικασίας απαλλαγής·

Εκτέλεση του προϋπολογισµού

6. σηµειώνει το υψηλό επίπεδο εκτελέσεως του προϋπολογισµού, όπως αποδεικνύεται από το ποσοστό απορ-
ρόφησης (αναλήψεις υποχρεώσεων) των διαθεσίµων πιστώσεων το οικονοµικό έτος 2001 (99,33 % έναντι
99,28 % το 2000 και 98,97 % το 1999)· σηµειώνει ότι το επίπεδο χρησιµοποιήσεως (πληρωµές) πιστώ-
σεων που αυτοµάτως µεταφέρθηκαν από το προηγούµενο έτος έχει παραµείνει περίπου σταθερό κατά το
πρόσφατο παρελθόν (2001: 92,07 %, 2000: 91,16 %, 1999: 91,96 %)·

7. συγχαίρει τον Γενικό Γραµµατέα για την αποτελεσµατική χρησιµοποίηση των πιστώσεων του προϋπολογι-
σµού που διατίθενται από το Κοινοβούλιο, όπως εκφράζεται από τα υψηλά ποσοστά χρησιµοποιήσεως·

8. σηµειώνει ότι οι κύριες αλλαγές στις πιστώσεις του προϋπολογισµού 2001 όπως αρχικώς εγκρίθηκε αφο-
ρούσαν:

— άρθρο 200 (µισθώµατα και εµφυτευτικές δόσεις): αύξηση 173,79 % για να επιταχυνθεί η χρηµατοδό-
τηση του κτιρίου LOW στο Στρασβούργο·

— άρθρο 201 (ασφαλίσεις): αύξηση 186,54 % λόγω της ανάγκης να συναφθούν πρόσθετες ασφαλιστή-
ριες συµβάσεις µετά την ακύρωση της µέχρι τότε καλύψεως από τους ασφαλιστές µετά τα γεγονότα
της 11ης Σεπτεµβρίου 2001·

— αναθέτει στον Γενικό Γραµµατέα να ενηµερώσει την Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού σχετικά
µε την πρόοδο που σηµειώνουν οι ενώπιον της δικαιοσύνης διαδικασίες κατά των πρώην ασφαλιστών
του οργάνου·

(1) Βλέπε κατανοµή αρµοδιοτήτων των µελών του Προεδρείου: ΡΕ 315.558/ΠΡΟΕ∆Ρ./ΤΕΛ.
(2) Βλέπε πρακτικά του Προεδρείου της 4.12.2002, παράρτηµα 2.
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9. σηµειώνει (1) ότι ο αριθµός εγγράφων τα οποία έλεγξε ο δηµοσιονοµικός ελεγκτής παρέµεινε εν πολλοίς
σταθερός, 33 146 έγγραφα το 2001 (33 335 το 2000), ενώ το ποσοστό εγγράφων που επεστράφησαν
(ποσοστό σφάλµατος) (2) αυξήθηκε ελαφρώς από 7,0 % το 2000 σε 7,6 % το 2001 (8,4 % το 1999)·

10. ανησυχεί διότι ο µεγάλος αριθµός σφαλµάτων που τώρα επισηµαίνονται και διορθώνονται χάρις στις δρα-
στηριότητες του δηµοσιονοµικού ελεγκτή δεν θα εντοπίζονται πλέον όταν θα καταργηθεί ο εκ των προτέ-
ρων έλεγχος·

11. χαιρετίζει τη συνεχιζόµενη µείωση του αριθµού περιπτώσεων όπου ο δηµοσιονοµικός ελεγκτής αρνείται (3)
να χορηγήσει τη θεώρησή του (1999: 12, 2000: 8, 2001: 6, 2002: 4) ως απόδειξη του ότι το πρό-
γραµµα για την επαγγελµατική κατάρτιση των διατακτών στον τοµέα του προϋπολογισµού παράγει αποτε-
λέσµατα επισηµαίνει ότι από τις ως άνω έξι αρνήσεις θεωρήσεως το 2001 τέσσερις δεν ελήφθησαν υπόψη
από την ιεραρχικά ανώτερη αρχή και µία (η αριθ. 01/04) παραπέµφθηκε στην OLAF, η οποία αφού προ-
έβη σε σχετική διερεύνηση κατάληξε στο συµπέρασµα ότι δεν υπήρχαν στοιχεία χρηµατοοικονοµικής
παρατυπίας·

12. υπενθυµίζει την παράγραφο 4 της απόφασής του για απαλλαγή για το οικονοµικό έτος 2000, της 10ης
Απριλίου 2002 (4) όσον αφορά την παράκαµψη εκ µέρους του Προέδρου της άρνησης χορήγησης θεώ-
ρησης (WOΑ) αριθ. 01/06 (παράλειψη της διοίκησης να καταχωρήσει δεόντως το κόστος της διερµηνείας
κατά τη διάρκεια του 2000)· σηµειώνει ότι κατά τη συνεδρίασή του της 13ης-14ης Μαΐου 2002 το Προ-
εδρείο ενέκρινε τα συµπεράσµατα της διοικητικής έρευνας και ανέθεσε στην ∆ιεύθυνση ∆ιερµηνεία να απο-
τιµήσει το εφικτό των συστάσεων της έρευνας· αµφισβητεί τη χρησιµότητα της κυκλικής αυτής προσέγ-
γισης·

13. σηµειώνει το συµπέρασµα του Ελεγκτικού Συνεδρίου στην ανακοίνωσή του της 15ης Νοεµβρίου 2002
όσον αφορά τις αποφάσεις για παράκαµψη της άρνησης χορήγησης θεώρησης κατά το οικονοµικό έτος
2001, σύµφωνα µε το οποίο αυτή η πτυχή του εσωτερικού ελέγχου λειτουργεί κανονικά στο βαθµό που
αποκάλυψε ανωµαλίες στη διοικητική διαχείριση οι οποίες όµως δεν θέτουν εν αµφιβόλω τη νοµιµότητα
των δαπανών ή τη συµµόρφωση προς τους κανόνες της ανάθεσης δηµοσίων έργων· εφιστά την προσοχή
στη συνολική γνώµη που διατυπώθηκε στο τµήµα της ετήσιας έκθεσης για το 2001 του Ελεγκτικού Συνε-
δρίου όσον αφορά τις διοικητικές δαπάνες (σηµείο 7.16) σύµφωνα µε την οποία ο έλεγχος της αξιοπιστίας
των λογαριασµών δεν αποκάλυψε ανακριβή στοιχεία που να θεωρούνται σηµαντικά·

14. υπενθυµίζει ότι σύµφωνα µε την απόφαση του Προεδρείου της 10ης ∆εκεµβρίου 2001, µε ισχύ από 1ης
Ιανουαρίου 2002 βάσει των εσωτερικών κανόνων του Κοινοβουλίου η Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολο-
γισµού απλώς ενηµερώνεται για τις αρνήσεις χορήγησης θεώρησης (WOA) από τον δηµοσιονοµικό ελεγ-
κτή· σηµειώνει ότι από τις τέσσερις αρνήσεις χορήγησης θεώρησης κατά το 2002 στις τρεις ο Πρόεδρος
έλαβε απόφαση παράκαµψης σύµφωνα µε το άρθρο 21 των εσωτερικών κανόνων· εκφράζει ανησυχίες για
τις περιστάσεις της άρνησης χορήγησης θεώρησης 02/02 όσον αφορά τη διευθέτηση των λογαριασµών
τηλεφώνου που καταλογίζονται στο γραφείο πληροφοριών της Βόννης κατά την περίοδο 1992-1998·
ζητεί από τον Γενικό Γραµµατέα να εξετάσει µήπως η υπόθεση χρειάζεται διοικητική έρευνα και να ενηµε-
ρώσει την αρµόδια επιτροπή του για τα συµπεράσµατά του·

15. ζητεί από τον Γενικό Γραµµατέα να διευκρινίσει σε ποιόν βαθµό εφαρµόσθηκαν πράγµατι οι συστάσεις της
Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού, όσον αφορά τις περιπτώσεις αρνήσεων χορήγησης θεώρησης
από τον δηµοσιονοµικό ελεγκτή το 2001·

Παρουσίαση και περιεχόµενο των λογαριασµών (ανάλυση της διαχείρισης του προϋπολογισµού)

16. εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο αναγνωρίζει στο σηµείο 7.3 της
ετήσιας έκθεσής του για το 2001 ότι το Κοινοβούλιο – ανταποκρινόµενο στις παρατήρηση του σηµείου
7.3 της ετήσιας έκθεσής του Ελεγκτικού Συνεδρίου για το 2000- βελτίωσε την παρουσίαση της ανάλυσης
της διαχείρισης του προϋπολογισµού και την κατέστησε πιο εύχρηστη· πιστεύει, παρόλα αυτά, µπορούν
να καταβληθούν κι άλλες προσπάθειες για να ενηµερώνονται οι αναγνώστες µε ευκόλως κατανοητό τρόπο
για τα πλέον σηµαντικά χαρακτηριστικά των δαπανών του έτους, ει δυνατόν κατ' αναλογία προς την ετή-

(1) Πηγή: Έκθεση αριθ. 02/01 του δηµοσιονοµικού ελεγκτή προς το θεσµικό όργανο (PE 315.560/ΠΡΟΕ∆Ρ/ΠΑΡ).
(2) Ορίζεται από τα περί διορθώσεως σηµειώµατα ως ποσοστό των φακέλων που υπεβλήθησαν.
(3) Βλέπε παράρτηµα.
(4) ΕΕ L 158 της 17.6.2002, σ. 43.
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σια έκθεση µιας εταιρείας προς τους µετόχους της· εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι ένα τόσο
σηµαντικό έγγραφο όπως οι ετήσιοι λογαριασµοί του Κοινοβουλίου πρέπει να διατίθενται µόνον ως υποδι-
αίρεση ενός τεχνικού τόµου που δηµοσιεύει η Επιτροπή σε µία γλώσσα [SEC(2002) 405 — FR]· ζητεί
από τον Γενικό Γραµµατέα του να υποβάλει έκθεση σχετικά µε το κατά πόσο είναι εφικτό να δηµοσιεύεται
ο «Compte de gestion» του Κοινοβουλίου, περιλαµβανοµένης περαιτέρω βελτιωµένης ανάλυσης της δια-
χείρισης του προϋπολογισµού, στην ιστοσελίδα του Κοινοβουλίου·

17. υπενθυµίζει την παράγραφο 12 της προαναφερθείσας απόφασής του της 10ης Απριλίου 2002 όσον
αφορά την απουσία από τον ισολογισµό του Κοινοβουλίου οιασδήποτε αναφοράς σε πιθανές υποχρεώσεις
που αντιστοιχούν στα συνταξιοδοτικά δικαιώµατα των υπαλλήλων του· σηµειώνει µε ικανοποίηση ότι ο
ενοποιηµένος ισολογισµός της Επιτροπής [SEC(2002) 406 — FR τόµος IV] περιλαµβάνει τώρα πρόβλεψη
(EUR15 300 εκατ.) για κινδύνους και έξοδα σε σχέση µε το συνταξιοδοτικό καθεστώς όλων των υπαλλή-
λων των ΕΚ παράλληλα µε υπόµνηση ότι: «Τα κράτη µέλη εγγυώνται συλλογικά την καταβολή αυτών
των παροχών» (1)·

18. σηµειώνει µε ικανοποίηση τη διαβεβαίωση (2) που έδωσε ο Γενικός Γραµµατέας ότι κανένα από τα προβλή-
µατα που φαίνεται ότι υπάρχουν στο λογιστικό σύστηµα της Επιτροπής δεν αφορούν το Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο· σηµειώνει ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν χρησιµοποιεί το ίδιο λογιστικό σύστηµα µε την
Επιτροπή και ότι ο προϋπολογισµός του και η διάρθρωση των δαπανών του είναι εντελώς διαφορετικής
φύσεως· υπενθυµίζει ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο σε κανένα στάδιο δεν εντόπισε ελλείψεις στο λογιστικό
σύστηµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όπως αυτές που υποδηλώνουν προβλήµατα του τύπου που
συναντά η Επιτροπή·

∆ιαχείριση – Συνέχεια στις συστάσεις της µελέτης ROME-PE

19. χαιρετίζει τις προσπάθειες που καταβάλλονται για προσανατολισµό του Κοινοβουλίου προς τη διαχείριση
µε βάση τις δραστηριότητες και για βελτίωση της υπηρεσίας που προσφέρεται στα µέλη κατά το κοινο-
βουλευτικό τους έργο· επισηµαίνει µε ενδιαφέρον τα σηµειώµατα του Γενικού Γραµµατέα µε θέµα Να ανε-
βάσουµε τον πήχυ (3) και περιµένει µε ενδιαφέρον να αποτιµήσει τις ειδικές προτάσεις του Γενικού Γραµ-
µατέα στη βάση του προπαρασκευαστικού έργου που πραγµατοποίησαν οι οµάδες εργασίας του Προ-
εδρείου τον Οκτώβριο 2002· περιµένει οι προτάσεις αυτές να αυξήσουν την επιχειρησιακή απόδοση και
την δηµοσιονοµική αποτελεσµατικότητα µεγιστοποιώντας το δυναµικό των ανθρώπινων και οικονοµικών
πόρων του Κοινοβουλίου· υπογραµµίζει ότι τα µέτρα αυτά επείγουν µε γνώµονα την σηµαντική αύξηση
και την πολυπλοκότητα του φόρτου εργασίας του Κοινοβουλίου αλλά και τον αντίκτυπο της διεύρυνσης
το 2004 (4)·

20. σηµειώνει τα τελικά συµπεράσµατα και τις συστάσεις της εξωτερικής µελέτης ROME-PE σχετικά µε το
επιχειρησιακό ευρετήριο επαγγελµάτων και θέσεων εργασίας του Κοινοβουλίου (που παραδόθηκε τον
∆εκέµβριο 2001) και τις σκέψεις που αυτή υποκίνησε για την αποτελεσµατικότερη χρήση των δεξιοτήτων
του προσωπικού (5)·

21. εκφράζει την ικανοποίησή του για την κατασκευή βάσης δεδοµένων «θέσεις της γενικής γραµµατείας», που
λειτουργεί από 1ης Ιανουαρίου 2003 και επιτρέπει λεπτοµερείς στατιστικές που δίνουν τη συνολική
εικόνα της κατάστασης του πίνακα θέσεων και για την κατασκευή εντός του 2003 µιας άλλης βάσης
δεδοµένων «υπάρχουσες ικανότητες» που θα επιτρέψουν την εξίσωση των αναγκών λειτουργίας του οργά-
νου (βάση δεδοµένων «θέσεις») και των διαθέσιµων ανθρώπινων πόρων (βάση δεδοµένων «υπάρχουσες ικα-
νότητες» (6)·

22. χαιρετίζει την αναδιάρθρωση της Γ∆5 (7) µέσω της δηµιουργίας µιας µονάδας εσωτερικής οργάνωσης και
προγραµµατισµού των ανθρωπίνων πόρων η οποία, από κοινού µε το τµήµα επαγγελµατικής επιµόρφωσης,
υποβάλλει αναφορές απευθείας στον Γενικό Γραµµατέα· πιστεύει ότι αυτό σηµαίνει σαφώς το ευπρόσδεκτο
πέρασµα από την παραδοσιακή διοίκηση των ανθρώπινων πόρων σε µια πιο πρωτόβουλη διαχείρισή τους·

(1) Άρθρο 83 παράγραφος 1 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης των Υπαλλήλων.
(2) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 5)
(3) ΡΕ 318.464/ΠΡΟΕ∆Ρ., ΡΕ 324.669/ΠΡΟΕ∆Ρ., ΡΕ 324.894/ΠΡΟΕ∆Ρ.
(4) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 7)
(5) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 7).
(6) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 7).
(7) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 14).
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23. σηµειώνει ότι η ορθολογική αυτή διαχείριση των ανθρωπίνων πόρων µε προοπτική τη διεύρυνση συνδέεται
µε τις προτάσεις για καθεστώς πρόωρης συνταξιοδότησης για τους υπαλλήλους του Κοινοβουλίου και τις
πολιτικές οµάδες τους· αναµένει ότι η αποδέσµευση των υπαλλήλων που θα πληρούν τις προϋποθέσεις
βάσει του καθεστώτος αυτού θα διενεργηθεί κατά τρόπο δίκαιο, διαφανή και χωρίς διακρίσεις και ότι δεν
θα στερήσει µεµιάς από το Κοινοβούλιο όλες τις ικανότητες που διαθέτει (1);

24. χαιρετίζει τις προτάσεις για τη βελτίωση της βοήθειας που παρέχεται από τη γραµµατεία του Κοινοβου-
λίου στα µέλη του στο πλαίσιο των νοµοθετικών δραστηριοτήτων τους· είναι της γνώµης ότι οι παρούσες
προτάσεις µπορούν να αποτελέσουν σηµαντική ώθηση για την οργάνωση της λειτουργίας της γραµµατείας
του Κοινοβουλίου µε τον πλέον σύγχρονο τρόπο· υπογραµµίζει, ωστόσο, ότι αυτό δεν θα πρέπει να υπο-
βαθµίσει τον πολιτικό ρόλο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου· ζητεί από τον Γενικό Γραµµατέα να διαβιβάσει
στην Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού (2) την τελική έκθεση για την αναδιοργάνωση της γραµµα-
τείας και των µεθόδων εργασιών της·

25. εκφράζει την απογοήτευσή του για τη µικρή πρόοδο που σηµειώθηκε όσον αφορά τη συµφωνία επί «αρνη-
τικών προτεραιοτήτων» κατά τους τελευταίους 12 µήνες και µε τον τρόπο αυτό την εξοικονόµηση πόρων
σε µη ουσιαστικές δραστηριότητες, αναθέτει δε στο Προεδρείο να επανεξετάσει τη δυνατότητα να ξαναρχί-
σει η διεργασία·

Κινητικότητα

26. υποστηρίζει την πολιτική σχετικά µε την κινητικότητα και διαπιστώνει ότι: i) περίπου 118 υπάλληλοι βαθ-
µού Α (λίγο περισσότερο από το 20 % του συνόλου) υπήχθησαν στην κινητικότητα στα τρία χρόνια λει-
τουργίας του συστήµατος, ii) η κινητικότητα έγινε αποδεκτό µέρος της κουλτούρας της γενικής γραµµα-
τείας, iii) όσοι συµµετείχαν στο σύστηµα αυτό, τόσοι προϊστάµενοι όσο και υπάλληλοι, σχηµάτισαν ουσια-
στικά θετική άποψη (3)·

27. λαµβάνει υπό σηµείωση τις επικρίσεις (4) που διατυπώθηκαν σχετικά µε το ότι η διαδικασία είναι υπερβο-
λικά άκαµπτη, επιµένει ότι µια πιο εξατοµικευµένη προσέγγιση, παράλληλα µε την ανάπτυξη ποικιλίας
µέσων για τη διαχείριση των ανθρώπινων πόρων, αναµένεται ότι θα οδηγήσει σε βελτιώσεις όσον αφορά
τα συνοδευτικά µέτρα, ιδιαίτερα όσον αφορά την επαγγελµατική κατάρτιση· φρονεί επίσης ότι ο ρυθµός
κινητικότητας για τους νεοτέρους υπαλλήλους του Κοινοβουλίου πρέπει να επιταχυνθεί· χαιρετίζει την
πρόσφατη τροποποίηση των κανόνων του Προεδρείου για την κινητικότητα, που αποσκοπεί στο να καθιε-
ρώσει κινητικότητα µε ταχύτερο ρυθµό για τους νέους υπαλλήλους στην αρχή της σταδιοδροµίας τους
και στην εκµετάλλευση της εµπειρίας των παλαιότερων υπαλλήλων επεκτείνοντας την περίοδο αναφοράς
από πέντε σε επτά έτη·

28. χαιρετίζει τη διεύρυνση του συστήµατος του «décloisonnement» µέσω του οποίου οι υπάλληλοι της
κατηγορίας LA µπορούν να µετατίθενται σε θέσεις κατηγορίας Α στον ίδιο βαθµό, χωρίς να υποβάλλονται
σε διαγωνιστικές εξετάσεις κατηγορίας Α· εφιστά, ωστόσο, την προσοχή στη µειονεκτική θέση υπαλλήλων
πρώην LA, οι οποίοι πέτυχαν σε διαγωνισµό και µεταπήδησαν στην κατηγορία Α πριν από το «décloison-
nement», τοποθετούµενοι, κατά συνέπεια, στον αρχικό βαθµό (Α7) της κατηγορίας Α, ανεξαρτήτως της
αρχαιότητάς τους στην κατηγορία LA· επισηµαίνει ότι αυτοί οι υπάλληλοι πρώην LA υφίστανται αρνητική
διάκριση, όσον αφορά την εξέλιξη της σταδιοδροµίας τους, σε σύγκριση µε τους συναδέλφους τους που
επωφελούνται από το «décloisonnement», µε αποτέλεσµα να παραµένουν µισθολογικά στάσιµοι για πολύ
µεγαλύτερο χρονικό διάστηµα (σε ορισµένες περιπτώσεις πάνω από δέκα χρόνια) από ό,τι άλλοι υπάλληλοι
(πέντε χρόνια)· καλεί τον Γενικό Γραµµατέα να καταρτίσει κατάλογο των υπαλλήλων αυτών και να υποβά-
λει προτάσεις, πριν από την 1η Ιουλίου 2003, για τη διόρθωση της αδικίας που υφίστανται·

Πολιτική ίσων ευκαιριών

29. επισηµαίνει ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει τονίσει επανειληµµένα την αναγκαιότητα της ισότητας
ευκαιριών για άνδρες και γυναίκες, ίδιως όσον αφορά την προαγωγή των γυναικών σε ανώτερες θέσεις στα
ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα· εκφράζει τη λύπη του που για όλη την περίοδο 1999-2001 ο στόχος αυτός
δεν πραγµατοποιήθηκε· ανησυχεί που µόνο το 22 % των υπαλλήλων βαθµού Α είναι γυναίκες, ότι κανείς

(1) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 7).
(2) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 7).
(3) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 10).
(4) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 10).
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από τους προσφάτως διορισθέντες τρεις γενικούς διευθυντές δεν είναι γυναίκα· εκφράζει τη λύπη του που
για την περίοδο Ιουλίου 2000-15.12.2001 διορίσθηκε µόνο µία γυναίκα επί έξι θέσεων Α1/Α2, για 12
θέσεις Α3 διορίσθηκαν µόνον άνδρες ενώ επί τεσσάρων θέσεων LΑ3 διορίσθηκε µόνο µία γυναίκα· διαπι-
στώνει περαιτέρω ότι για τις υπόλοιπες προαγωγές στην κατηγορία Α το έτος 2001, από όλους τους
υπαλλήλους, άνδρες και γυναίκες, που πληρούσαν τις κατάλληλες προϋποθέσεις, πήρε προαγωγή το
14,3 % µόνον των γυναικών και το 30,8 % των ανδρών· σηµειώνει θετική τάση στην πρόσληψη γυναικών
διοικητικών υπαλλήλων το έτος 2001 (επτά άνδρες/επτά γυναίκες) (1)·

30. υπογραµµίζει ότι το διαιωνιζόµενο πρόβληµα του υπερβολικά χαµηλού αριθµού γυναικών (2) σε υψηλό-
βαθµες θέσεις και η έλλειψη προόδου στον τοµέα αυτό δεν πρέπει να επισκιάσει την πρόοδο που σηµει-
ώθηκε κατά τα προηγούµενα τρία έτη στους τοµείς των συνθηκών εργασίας, της κοινωνικής υποδοµής και
της ευαισθητοποίησης της ιεραρχίας στο θέµα·

31. υποστηρίζει το στόχο της έκθεσης Lalumière (3) για το Προεδρείο να διορισθούν, σε επίπεδο Α1, δύο
γυναίκες έως το 2007 και, έως το 2005, δύο γυναίκες σε θέσεις Α2, οκτώ γυναίκες σε θέσεις Α3 και για
τις θέσεις LΑ να χρησιµοποιηθεί το «décloisonnement», ούτως ώστε να αυξηθεί ο αριθµός των γυναικών
που µπορούν να διορισθούν σε θέσεις Α3· επιδοκιµάζει επίσης την πρόθεση που υπάρχει για την εξίσου
πρόσληψη ανδρών και γυναικών στην κατηγορία Α·

32. υποστηρίζει τις αποφάσεις του Προεδρείου (4) όσον αφορά την εξέλιξη των σταδιοδροµιών και την πολι-
τική σχετικά µε τους ανθρώπινους πόρους, ιδιαίτερα i) την ανάγκη να προτιµώνται συστηµατικά, επί ίσης
αξίας, γυναίκες υποψήφιες σε θέσεις διαχείρισης όσο παρατηρείται αυτή η έλλειψη ισορροπίας· ii) την
ενθάρρυνση των γυναικών να υποβάλλουν αιτήσεις για θέσεις µέσου στελέχους µε µέτρα τακτικής κατάρ-
τισης και ευαισθητοποίησης· iii) την υποχρέωση της υπηρεσίας επιλογής του προσωπικού των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (EPSO) να τηρεί τις υποχρεώσεις για ίσες ευκαιρίες που εγγράφονται στις πρόσφατες συν-
θήκες και να εξασφαλίζει ότι τα δύο φύλα εκπροσωπούνται εξ ίσου στα όργανά της και iν) την ανάγκη να
εξασφαλίζεται ισορροπηµένη εκπροσώπηση των φύλων στις εξεταστικές επιτροπές και να χρησιµοποιούνται
διαδικασίες επιλογής ουδέτερες από άποψη φύλου·

Εργασία µερικής απασχόλησης

33. εκφράζει την ικανοποίησή του για την πληροφορία (5) ότι το 2001 δεν απορρίφθηκε καµιά από τις 438
αιτήσεις για εργασία µερικής απασχόλησης· Υποστηρίζει την απόφαση του Προεδρείου της 11ης Ιουνίου
2001 βάσει της οποίας η διοίκηση εισήγαγε σύστηµα σύµφωνα µε το οποίο η εργασία µερικής απασχό-
λησης (ωράριο µειωµένο στο ήµισυ) αντισταθµίζεται µε πρόσληψη έκτακτου υπαλλήλου·

34. σηµειώνει ότι η σύνοδος του Στρασβούργου έχει ακουσίως ως συνέπεια την εφαρµογή διακρίσεων εις
βάρος των εργαζοµένων σε µερική απασχόληση, η πλειοψηφία των οποίων είναι συνήθως γυναίκες·

Περιορισµός των εξόδων αποστολών

35. επιδοκιµάζει την αναδιαπραγµάτευση (6) της «Συµφωνίας Fontaine-Juncker» ούτως ώστε από το 2004
µόνον 50 % του µόνιµου προσωπικού του Κοινοβουλίου να πρέπει να έχει τη βάση του στο Λουξεµ-
βούργο, πράγµα που σηµαίνει ότι θα µεταφερθεί επιπρόσθετο προσωπικό στις Βρυξέλλες, ιδιαίτερα µετά
τη διεύρυνση·

36. επιδοκιµάζει τη σταθεροποίηση σε χαµηλό επίπεδο των εξόδων αποστολών του προσωπικού µεταξύ Λου-
ξεµβούργου και Βρυξελλών λόγω της µετάθεσης προσωπικού που διενεργήθηκε σε συναινετική βάση και
µε την απαιτούµενη ευαισθησία σε κοινωνικά θέµατα· υποστηρίζει την προταθείσα συγχώνευση των υπηρε-
σιών µελετών/έρευνας, που έχουν την έδρα τους επί του παρόντος στο Λουξεµβούργο, µε τις γραµµατείες
των επιτροπών σε ενιαία υπηρεσία µε έδρα στις Βρυξέλλες·

(1) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 11 και παράρτηµα 2).
(2) Βλέπε έκθεση προς το Προεδρείο της κ. Lalumière αντιπροέδρου (ΡΕ 318.444/ΠΡΟΕ∆Ρ.).
(3) Βλέπε έκθεση προς το Προεδρείο της κ. Lalumière αντιπροέδρου (ΡΕ 318.444/ΠΡΟΕ∆Ρ.).
(4) Βλέπε έκθεση προς το Προεδρείο της κ. Lalumière αντιπροέδρου (ΡΕ 318.444/ΠΡΟΕ∆Ρ.).
(5) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 13).
(6) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 20).
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37. ζητεί οι αποστολές των βοηθών των Αντιπροέδρων και των Κοσµητόρων να περιορίζονται κατά κανόνα
στις Βρυξέλλες και το Στρασβούργο, και ο,τιδήποτε πέραν αυτού να υπόκειται σε µέγιστο ανώτατο όριο
ετησίως ανά βοηθό·

Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF)

38. κρίνει ότι η συνεργασία µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και της OLAF είναι γενικά ικανοποιητική,
εφιστά όµως την προσοχή στις εξής δυσκολίες:

— τον υπερβολικό χρόνο που απαιτείται για την ολοκλήρωση των ερευνών,

— τις αµφιβολίες σχετικά µε το κατά πόσο γίνονται σε όλες τις περιπτώσεις επαρκώς σεβαστά τα δικαιώ-
µατα υπεράσπισης των προσώπων που βρίσκονται υπό εξέταση,

— το γεγονός ότι οι µάρτυρες µπορεί να δεχθούν να καταθέσουν στοιχεία για να βοηθήσουν σε µία
έρευνα, χωρίς να γνωρίζουν ότι η τελική έκθεση ενδέχεται να περιέχει και αξιολόγηση της προσωπικής
τους εµπλοκής στην εξεταζόµενη υπόθεση της καταγγελόµενης απάτης·

39. καλεί την Επιτροπή Εποπτείας της OLAF να εξετάσει τα ζητήµατα αυτά στο πλαίσιο των δραστηριοτήτων
αξιολόγησης που αυτή πραγµατοποιεί·

Εκθέσεις αξιολόγησης

40. υπογραµµίζει ότι η ετήσια αξιολόγηση του προσωπικού, µέσω ενός συστήµατος «βαθµών προαγωγής»
απαιτεί πολύ εργασία αλλά, από την άλλη πλευρά, οδηγεί σε περισσότερο διάλογο εντός των υπηρεσιών
και σε σταθερότερη και περισσότερο προβλέψιµη εξέλιξη της σταδιοδροµίας και συµβάλλει στο να λαµβά-
νεται καλύτερα υπόψη, µολονότι ακόµη ανεπαρκώς, η αξία (1)·

Κατάρτιση

41. υπογραµµίζει τη σπουδαιότητα της έγκρισης του νέου δηµοσιονοµικού κανονισµού που τέθηκε σε ισχύ
την 1η Ιανουαρίου 2003 και το γεγονός ότι ισχύει εξίσου για όλα τα θεσµικά όργανα· συγχαίρει τον
Γενικό Γραµµατέα για την ταχύτητα και την αποτελεσµατικότητα µε την οποία η διοίκηση προέβη στις
αναγκαίες εσωτερικές προετοιµασίες για την εφαρµογή του νέου δηµοσιονοµικού κανονισµού· καλεί τον
Γενικό Γραµµατέα να εξασφαλίσει ότι οι αρχές του και οι διατάξεις του θα τηρούνται πλήρως σε όλο το
θεσµικό όργανο και ότι όλοι οι διατάκτες θα λαµβάνουν την δέουσα επιµόρφωση προτού αναλάβουν
θέσεις µε δηµοσιονοµική ευθύνη· σηµειώνει µε ικανοποίηση ότι για τους διορισµούς σε θέσεις Α3 και
ανώτερες τα µαθήµατα διαχείρισης 12 ηµερών είναι τώρα πλέον υποχρεωτικά·

Προσλήψεις

42. σηµειώνει τους πρόσφατους κανόνες του Προεδρείου (2) που διέπουν τη διαδικασία ορισµού ανώτερων
υπαλλήλων εντός της διοίκησης του Κοινοβουλίου· καλεί τον Πρόεδρό του να υποβάλει έκθεση στην Επι-
τροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού έως την 1η Ιουλίου 2003 στην οποία θα αποτιµά τη λειτουργία
των νέων κανόνων, αναφέροντας τα προβλήµατα που µπορεί να αντιµετωπίσθηκαν και, ιδιαίτερα, θα εξετά-
ζει κατά πόσο το Προεδρείο κατά τον ορισµό ανώτερων υπαλλήλων µπόρεσε να αποµακρυνθεί από την
παραδοσιακή πρακτική που συνίσταται σε ισορροπηµένα από γεωγραφική και πολιτική άποψη πακέτα διο-
ρισµών και να ακολουθήσει µια πολιτική διορισµών µε βάση τα προσόντα, την αξία και τις ικανότητες·

43. εξακολουθεί να ανησυχεί για την έλλειψη διαφάνειας στη διαδικασία διορισµών σε ανώτερες θέσεις του
Κοινοβουλίου· θεωρεί ότι το µέληµα της διαφύλαξης των στοιχείων που άπτονται της ιδιωτικής ζωής των
υποψηφίων δεν δικαιολογεί τις κλειστές διαδικασίες· ζητεί τα ονόµατα όλων των επιτυχόντων υποψηφίων

(1) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 14).
(2) Πρακτικά του Προεδρείου της 15/16 Μαΐου 2000/παράρτηµα I.
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για ανώτερες θέσεις (Α1, Α2 και Α3) στη γραµµατεία του Κοινοβουλίου και στις πολιτικές οµάδες να
δηµοσιεύονται στους πίνακες ανακοινώσεων και στο εσωτερικό δελτίο του οργάνου· καλεί τον Γενικό
Γραµµατέα του να δηµοσιεύσει τους καταλόγους των επιτυχόντων υποψηφίων στους εξωτερικούς και τους
εσωτερικούς διαγωνισµούς·

44. χαιρετίζει τη την ίδρυση της υπηρεσίας επιλογής του προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µε από-
φαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου, της Επιτροπής, του ∆ικαστηρίου, του Ελεγκτικού
Συνεδρίου, της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής, της Επιτροπής των Περιφερειών και του Ευρω-
παίου ∆ιαµεσολαβητή, της 25ης Ιουλίου 2002 (1)· σηµειώνει ότι η υπηρεσία έχει ήδη αναλάβει την επι-
λογή επικουρικών υπαλλήλων για το στάδιο της προένταξης εξ ονόµατος των θεσµικών οργάνων µε σκοπό
την κατάρτιση καταλόγων υποψηφίων µε τα κατάλληλα προσόντα· ελπίζει ότι αυτή η σύσταση οδηγεί στη
δηµιουργία ενός κοινού σώµατος ευρωπαίων δηµόσιων υπαλλήλων, στον περιορισµό των εξόδων και στη
βελτίωση της κινητικότητας µεταξύ των κοινοτικών οργάνων (2)·

Προσωπικό µε βραχείας διαρκείας συµβάσεις εργασίας

45. σηµειώνει ότι σύµφωνα µε τους ισχύοντες κανόνες οι επικουρικοί υπάλληλοι που δεν προσλαµβάνονται
για την εβδοµάδα συνόδου, µπορούν να απασχολούνται επί τρία έτη (3) κατ' ανώτατο όριο· ζητεί οι
αλλαγές που προβλέπονται για το 2003 στο σύστηµα πρόσληψης και διαχείρισης (καθιέρωση αποκεντρω-
µένων προϋπολογισµών και σύστηµα «pool») να οδηγήσουν σε µεγαλύτερη σταθερότητα και δυνατότητα
πρόβλεψης για το σχετικό προσωπικό· ζητεί να εξετασθούν τρόποι για να βελτιωθεί η υπηρεσιακή κατά-
σταση των τοπικών υπαλλήλων που απαχολούνται στο Στρασβούργο·

Εστιατόριο των ευρωβουλευτών, καφετερίες και µπαρ

46. σηµειώνει ότι η δοµή του τοµέα των σελφ-σερβις, µπαρ, εστιατορίων και καταστηµάτων του ΕΚ είναι περί-
πλοκη και περιλαµβάνει τρεις τόπους εργασίας, πολλά σηµεία πώλησης, σύστηµα παγίων προκαταβολών,
ετήσια επιχορήγηση από τον προϋπολογισµό του Κοινοβουλίου, έναν εξωτερικό ανάδοχο υπηρεσιών
σίτισης και ελεγκτή, καθώς και έναν συνδυασµό δηµοσιονοµικής λογιστικής και λογιστικής µε βάση τα
δεδουλευµένα έσοδα και έξοδα· χωρίς να θέτει κατά κανέναν τρόπο σε αµφισβήτηση την κανονικότητα της
οικονοµικής διαχείρισης ή της τρέχουσας δοµής του, αναγνωρίζει ότι, για τους λόγους αυτούς, δεν είναι
εύκολη η διαµόρφωση µιας συνολικής εικόνας των λειτουργιών του τοµέα αυτού· αναθέτει στον Γενικό
Γραµµατέα του να διαβιβάσει στην Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού, πριν από την 1η Ιουλίου
2003, µια σύντοµη και απλή εξήγηση του τρόπου λειτουργίας του τοµέα των σελφ-σερβις, µπαρ, εστιατο-
ρίων και καταστηµάτων του ΕΚ και, ιδιαίτερα, της σχέσης µεταξύ της ετήσιας επιχορήγησης και του συνο-
λικού επιπέδου κέρδους ή ζηµίας του·

Τόποι εργασίας και κτήρια

Έδρα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

47. επισηµαίνει ότι λεπτοµερής περιγραφή (4) των δαπανών όσον αφορά τις τρεις έδρες του Κοινοβουλίου δια-
βιβάστηκε στις 16 Οκτωβρίου 2002 στη Ευρωπαϊκή Συνέλευση· διαπιστώνει ότι το ετήσιο κόστος αυτού
του διαχωρισµού εκτιµάται σε 169 εκατ. ευρώ, εκ των οποίων 20 εκατ. EUR για την υποδοµή [60 εκατ.
EUR ενοικίαση 300 000 τετραγωνικά µέτρα αίθουσες συνεδριάσεων, γραφεία και τεχνικοί χώροι, 18 εκατ.
EUR συναφή έξοδα (νερό, φυσικό αέριο, ηλεκτρικό ρεύµα, ασφάλιση, συντήρηση τεχνικών εγκαταστάσεων,
ασφάλεια), EUR 42 εκατ. για τεχνικό εξοπλισµό, διαρρύθµιση και επίπλωση των κτιρίων], EUR 40 εκατ.
για επιπλέον προσωπικό και ταξίδια [απασχόληση υπεράριθµου προσωπικού 22 εκατ. EUR, έξοδα αποστο-
λών 18 εκατ. EUR] και 9 εκατ. EUR για την κάλυψη διαφόρων άλλων δαπανών [συνδροµές τηλεφώνου,
τέλη για τηλεφωνικές και τηλεµατικές επικοινωνίες, ασφαλιστική κάλυψη για τα τηλέφωνα, τους ηλεκτρο-
νικούς υπολογιστές, τον οπτικοακουστικό εξοπλισµό, εφοδιασµό γραφείου, µεταφορά και αποθήκευση υλι-
κών µε 15 φορτηγά για τη µεταφορά ντουλαπιών και κουτιών γεµάτων µε έγγραφα]·

(1) ΕΕ L 197 της 27.7.2002, σ. 53.
(2) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 14).
(3) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 14).
(4) ΡΕ 320.860/ΠΡΟΕ∆Ρ,/ΤΕΛ. – βλέπε επίσης ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 25).
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48. σηµειώνει ότι 25 855 εργατοηµέρες ετησίως χάνονται εξαιτίας ταξιδιών του προσωπικού στο Στρα-
σβούργο· σηµειώνει ότι αυτό σηµαίνει κόστος για τον φορολογούµενο ανερχόµενο σε 3,9 εκατ. ευρώ,
ποσόν που αντιστοιχεί στην ετήσια δαπάνη για 60 εργαζοµένους πλήρους απασχόλησης· ζητεί να προσαρ-
µοσθούν τα ποσά που αναφέρονται στην έκθεση σχετικά µε το κόστος των τριών τόπων εργασίας του Κοι-
νοβουλίου, ώστε να περιλαµβάνουν αυτές τις πρόσθετες πληροφορίες, και να διαβιβασθούν στη Ευρωπα-
ϊκή Συνέλευση·

49. υπογραµµίζει ότι η επικείµενη διεύρυνση θα οδηγήσει σε αύξηση του όγκου του προϋπολογισµού του
Κοινοβουλίου κατά 20 %· θεωρεί ότι το κόστος το οποίο συνεπάγεται η διατήρηση τριών τόπων εργασίας
κατά πάσα πιθανότητα θα ακολουθήσει την ίδια τάση και οδηγήσει σε επιπρόσθετο κόστος περίπου 34
εκατ. EUR·

50. υπογραµµίζει την απώλεια απόδοσης όσον αφορά τους βουλευτές εξαιτίας του χρόνου ταξιδίου, της προ-
ετοιµασίας διπλών φακέλων και της τακτικής µεταφοράς των αρχείων, κ.λπ. από τον ένα τόπο εργασίας
στον άλλο και λαµβάνει υπόψη το έµµεσο κόστος για τους βουλευτές (διάφορα µέσα µεταφοράς για τους
βουλευτές, παρατεταµένη διάρκεια των ταξιδίων και συχνότητα των πτήσεων)·

51. αποδέχεται τη θέση ότι οιαδήποτε συγκέντρωση των δραστηριοτήτων σε έναν τόπο εργασίας συνεπάγεται
ενιαίο κόστος υποδοµής και µετακόµισης προσωπικού· υπενθυµίζει ότι το κόστος αυτό θα αντισταθµισθεί
κατά πάσα πιθανότητα από την εγκατάλειψη µεγαλύτερων κτιρίων που καταλαµβάνει τώρα το Κοινοβού-
λιο·

52. δέχεται ότι η απόφαση για τους τόπους συνεδρίασης του Κοινοβουλίου δηλώνεται στη συνθήκη αλλά
αντίθετα προς τη βούληση του Κοινοβουλίου·

53. παροτρύνει τη Ευρωπαϊκή Συνέλευση να συζητήσει σε σοβαρή βάση, λαµβάνοντας υπόψη την προαναφερ-
θείσα µελέτη, σχετικά µε τη σκοπιµότητα να συγκεντρωθούν οι δραστηριότητες του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου σε ένα τόπο εγκατάστασης· ζητεί από τη Συνέλευση να τροποποιήσει το άρθρο 289 της συν-
θήκης ΕΚ και να εξασφαλίσει πρόβλεψη στον ευρωπαϊκό καταστατικό χάρτη ότι το ΕΚ και τα µέλη του
µπορούν οι ίδιοι να αποφασίσουν για την έδρα όπου επιθυµούν να ασκούν τις δραστηριότητές τους· ζητεί
από τους εκπροσώπους του στην Ευρωπαϊκή Συνέλευση να προασπίσουν αυτή την άποψη·

54. εκφράζει την κατάπληξή του για το γεγονός ότι το κόστος των συνεδριάσεων επιτροπών εκτός των Βρυ-
ξελλών, του Στρασβούργου και του Λουξεµβούργου ανέρχεται σε 1 144 530 EUR ετησίως· ζητεί να
περιορισθούν αυτές οι «εξωτερικές» συνεδριάσεις των επιτροπών σε µία το πολύ ετησίως, η οποία θα πρέ-
πει να είναι αιτιολογηµένη, µε µία εξήγηση του λόγου για τον οποίο η επιτροπή δεν µπορεί να πραγµατο-
ποιήσει τη συνεδρίαση σε έναν από τους τρεις τόπους εργασίας, και να εγκρίνεται από το Προεδρείο του
Κοινοβουλίου·

Πολιτική κτηρίων στο Στρασβούργο – LOW

55. εκφράζει τη λύπη του διότι οι διαπραγµατεύσεις για το οριστικό κόστος επένδυσης του κτηρίου LOW
ακόµη εξαρτώνται από την έκβαση της διαδικασίας που εκκρεµεί ενώπιον του ∆ικαστηρίου σχετικά µε τη
συµβατική ηµεροµηνία ολοκλήρωσης του έργου και υπογραµµίζει την αβεβαιότητα που αυτό δηµιουργεί
για τον δηµοσιονοµικό προγραµµατισµό του Κοινοβουλίου (1)·

56. επιµένει να συνεχισθούν οι επαφές στο διοικητικό και πολιτικό επίπεδο µε την SERS (Société d'aménage-
ment et d'équipement de la region de Strasbourg) και τον ∆ήµο του Στρασβούργου για να γίνει προ-
σπάθεια, ανεξάρτητα από τη δικαστική διαδικασία (2), να βρεθούν λύσεις µε σκοπό να καλυφθεί η διαφορά
που υπάρχει µεταξύ της τιµής που ζητεί η SERS και της τιµής που είναι διατεθειµένο να καταβάλει το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο·

57. συνιστά στο Προεδρείο να επανεξετάσει την πρόταση δηµιουργίας δύο νέων αιθουσών συνεδριάσεων στο
Στρασβούργο· πιστεύει ότι η εσωτερική αναδιαµόρφωση των υπαρχόντων κτιρίων θα µπορούσε να είναι
αρκετή για την υποδοχή των νέων µελών µετά τη διεύρυνση·

(1) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 34, 44).
(2) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 34, 44).
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Πολιτική κτηρίων στο Λουξεµβούργο

58. εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός της πλήρους καταβολής από τις αρχές του Λουξεµβούργου
των δαπανών µετακόµισης από το κτήριο ADG, τον Αύγουστο του 2000, λόγω των εργασιών αποµά-
κρυνσης του αµιάντου (1)·

Πολιτική κτηρίων στις Βρυξέλλες

59. σηµειώνει ότι, από τις 15 Ιανουαρίου 2001, όλα τα κτίρια στις Βρυξέλλες είναι ιδιοκτησία του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου, µε τις κατάλληλες εισροές κεφαλαίων των προηγούµενων ετών·

Πλακόστρωτο

60. υπογραµµίζει ότι σύµφωνα µε το άρθρο 3,2,α του πρωτοκόλλου µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του βελγικού κράτους, που υπεγράφη στις 23 Ιουλίου 1998, το τελευταίο αναλαµβάνει την κάλυψη
των εξόδων συντήρησης που καταλογίζονται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο· σηµειώνει ότι το συµπληρωµα-
τικό σχέδιο πρωτοκόλλου συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του Βασιλείου του Βελγίου
σχετικά µε την επιστροφή της προµήθειας που κατέβαλε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για τη συντήρηση
του πλακόστρωτου απεστάλη στις βελγικές αρχές στις 25 Απριλίου 2002· διαπιστώνει ότι εστάλη επι-
στολή υπενθύµισης στις 23 Οκτωβρίου 2002 και ότι και οι δύο επιστολές παρέµειναν αναπάντητες· υπο-
γραµµίζει ότι πρόκειται για συνολικό ποσό 4,74 εκατ. EUR (αξία στις 31.12.2001) (2)· προτρέπει τη βελ-
γική κυβέρνηση να εκπληρώσει αµελλητί τις υποχρεώσεις της·

D4-D5/Ardenne

Χειρισµός της διεργασίας επιλογής έργων από το Κοινοβούλιο

61. υπενθυµίζει ορισµένους σηµαντικούς παράγοντες που υπήρξαν καθοριστικοί για την επιλογή του σχεδίου
D4-D5/Ardenne ως σχεδίου επέκτασης των υφισταµένων κτιρίων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στις
Βρυξέλλες: i) η τοποθεσία και η δυνατότητα πρόσβασης σε σχέση µε τα κτίρια που καταλαµβάνει επί του
παρόντος το Κοινοβούλιο, ii) η υπόσχεση της βελγικής κυβέρνησης να αναλάβει το κόστος αγοράς των
οικοπέδων και της σχετικής διαµόρφωσής τους ενόψει της ανοικοδόµησης·

62. υπενθυµίζει ότι ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου έστειλε επιστολή στον βέλγο πρωθυπουργό
στις 8 Μαρτίου 2001 για να ρωτήσει εάν θα παραχωρηθεί οικόπεδο δωρεάν για οιοδήποτε ακίνητο σχε-
διάζει να κατασκευάσει το Κοινοβούλιο (και όχι µόνον σε σχέση µε τη θέση για το κτίριο D4-D5, όπως
ανέφερε ο κ. Martens µε επιστολή της 18ης Νοεµβρίου 1991, την οποία επικύρωσε στη συνέχεια ο κ.
Dehaene) και εάν οι οµοσπονδιακές αρχές είχαν στην κυριότητά τους κτίριο ή οικόπεδο που θα µπορούσε
να διατεθεί στο Κοινοβούλιο· διαπιστώνει ότι για το ερώτηµα αυτό δεν υπήρξε καµία απάντηση, ακόµη και
µετά την επιστολή υπενθύµισης που το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο απέστειλε στον βέλγο πρωθυπουργό στις
13 Ιουλίου 2001 (3)·

63. εκφράζει τη λύπη του διότι κατά τη διερεύνηση της αγοράς η βελγική κυβέρνηση εξασφάλισε δωρεάν διά-
θεση οικοπέδου αποκλειστικώς και µόνον για το έργο D4-D5/ARDENNE· σηµειώνει ωστόσο ότι η αποτί-
µηση έργου στην οποία προέβη το Κοινοβούλιο βασιζόταν µόνον σε λειτουργικά κριτήρια·

64. διαπιστώνει ότι η εταιρεία SA Promotion Leopold (θυγατρική της SA SEL), για τα κτήρια D4-D5 και η
SA Immomills Louis De Waele Development, για το κτίριο Ardenne, διαβίβασαν έγγραφα που αποδει-
κνύουν τα αποκλειστικά δικαιώµατα επί των εν λόγω οικοπέδων, διαπιστώνει ότι η SA Promotion Leo-
pold είναι ιδιοκτήτρια του 11 % των οικοπέδων των D4-D5 και ότι είναι κάτοχος προαίρεσης αγοράς επί

(1) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 37).
(2) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 36).
(3) Πηγή: Σηµείωµα προς τα µέλη του Προεδρείου «επιλογή κατασκευαστικού έργου στις Βρυξέλλες». ΡΕ 308.949/ΠΡΟΕ∆Ρ,

17 Οκτωβρίου 2001.
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του 89 % των άλλων οικοπέδων D4-D5, πράγµα που της επιτρέπει να αποκτήσει την κυριότητα ανά πάσα
στιγµή έως τις 6 Απριλίου 2005, ηµεροµηνία λήξης της προαίρεσης (σύµβαση αγοράς της 6ης Απριλίου
2000 SNCB/SA Promotion Leopold) ενώ η SA Immomills Louis De Waele Development έγινε ιδιο-
κτήτρια του οικοπέδου Ardenne µε αυθεντική πράξη πώλησης το 1998 (1)·

65. διαπιστώνει ότι η κατάσταση αυτή θα δικαιολογούσε την εφαρµογή της διαδικασίας µε διαπραγµάτευση,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 3 στοιχείο β) της οδηγίας 93/37/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 14ης
Ιουνίου 1993 περί συντονισµού των διαδικασιών για τη σύναψη συµβάσεων δηµοσίων έργων (2) (3)·

66. φρονεί ότι η διοίκηση και το Προεδρείο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στην επιδίωξή τους για λήψη
σωστής απόφασης σχετικά µε την επέκταση των κτιρίων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στις Βρυξέλλες
ενήργησαν µε ορθό τρόπο και κατέβαλαν πραγµατική προσπάθεια να πάρουν την πλέον ευνοϊκή απόφαση
για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, υπό τις δεδοµένες συνθήκες, µε πλήρη διαφάνεια και λαµβάνοντας υπόψη
τις διατάξεις του δηµοσιονοµικού κανονισµού και του κοινοτικού δικαίου σε ό,τι αφορά τις δηµόσιες συµ-
βάσεις (4)·

67. θεωρεί ότι, κατά την προηγούµενη κοινοβουλευτική περίοδο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν είχε νοµική
βάση που να δικαιολογεί τη δέσµευση οικοδοµήσιµης γης ενόψει πιθανής διεύρυνσης της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, στο πλαίσιο του διαλόγου µε τη βελγική οµοσπονδιακή κυβέρνηση· το σχέδιο της διεύρυνσης
περιεβάλλετο µε µεγάλη αβεβαιότητα και το Προεδρείο του Κοινοβουλίου δεν µπορούσε να λάβει επί-
σηµες αποφάσεις για τη διεύρυνση έως ότου αποκτήσει τη νοµική βάση της συνθήκης της Νίκαιας και την
επιβεβαίωση της ∆ιάσκεψης Κορυφής της Κοπεγχάγης· την εποχή εκείνη, τα δικαιώµατα κυριότητας των
γειτονικών οικοπέδων ανήκαν ήδη στις SA Promotion Léopold και SA Immomills Louis Be Waele
Development·

Η κατάσταση που αντιµετωπίζει το Κοινοβούλιο

68. εκφράζει τη λύπη του διότι ακόµη και µετά τις υποσχέσεις των πρωθυπουργών Martens και Dehaene, η
βελγική κυβέρνηση δεν έθεσε στη διάθεση του Κοινοβουλίου τα εν λόγω οικόπεδα αλλά σε µεσίτες ακινή-
των και εργολάβους οικοδοµών προσφέρθηκε η δυνατότητα απόκτησης της ιδιοκτησίας ή προαίρεσης επί
της ιδιοκτησίας, µεταξύ άλλων µε τη συναφθείσα στις 6 Απριλίου 2000 (σύµβαση προαίρεσης αγοράς
που συνδέει τον ανάδοχο του έργου D4-D5 µε τους βελγικούς σιδηροδρόµους SNCB) η οποία µάλιστα
απορρέει από µία παλαιότερη συναφθείσα σύµβαση της 22ας Μαΐου 1990 σχετικά µε τα κτήρια D4-D5·
εκφράζει την έκπληξή του για το γεγονός ότι οι βελγικοί σιδηρόδροµοι ενστερνίσθηκαν πλήρως αυτή τη
στρατηγική·

69. θεωρεί ότι αυτή η εξέλιξη των πραγµάτων έθεσε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο προ τετελεσµένου γεγονότος
και του αφαίρεσε την πλήρη ελευθερία να εφαρµόσει πλήρως το κοινοτικό δίκαιο σχετικά µε τις δηµόσιες
συµβάσεις· φρονεί ότι θα ήταν δικαιότερο να προκηρυχθεί δηµόσιος διαγωνισµός για την ανέγερση µιας
προέκτασης του ΕΚ στα οικόπεδα που παλαιότερα είχαν διατεθεί δωρεάν από τη βελγική κυβέρνηση·

70. πιστεύει ότι, παρότι η διοίκηση και το Προεδρείο του Κοινοβουλίου έπραξαν ορθά εφαρµόζοντας την κοι-
νοτική νοµοθεσία για τις δηµόσιες συµβάσεις, θα άξιζε να διεξαχθεί από τις αρµόδιες αρχές (κράτους
µέλους και/ή ευρωπαϊκές) εξέταση για να διαπιστωθεί κατά πόσον οι διευθετήσεις στις οποίες προέβησαν
οι βελγικές αρχές και άλλοι τρίτοι περιόρισαν στην πράξη την ελευθερία λήψης αποφάσεων του Κοινο-
βουλίου επί του θέµατος αυτού·

(1) Πηγή: νοµική γνώµη για τη διαδικασία που εφαρµόζεται για τη σύναψη εµφυτευτικής µίσθωσης µε προαίρεση αγοράς, στο
πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων για τα κτίρια D4-D5 στις Βρυξέλλες (SJ-281/00, 6 ∆εκεµβρίου 2000) και νοµική γνώµη
για την επιλογή διαδικασίας µε διαπραγµάτευση µε τους αναδόχους κατασκευής ακινήτου στις Βρυξέλλες στο πλαίσιο της
µελλοντικής διεύρυνσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης SJ-262/01.

(2) ΕΕ L 199 της 9.8.1993, σ. 54.
(3) Πηγή: νοµική γνώµη για την επιλογή διαδικασίας µε διαπραγµάτευση µε τους αναδόχους κατασκευής ακινήτου στις Βρυ-

ξέλλες στο πλαίσιο της µελλοντικής διεύρυνσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης SJ-262/01.
(4) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 39).
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Κοινωνική υποδοµή

71. ζητεί όπως διασφαλισθεί στο µέγιστο δυνατό βαθµό η πρόσβαση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στα υπό
ανέγερση κτήρια·

Βρεφονηπιακός σταθµός στις Βρυξέλλες

72. εκφράζει τη χαρά του που το ΕΚ έχει συνάψει συµφωνία προαίρεσης αγοράς (1) όσον αφορά το Ινστι-
τούτο Albert I (οδός Wayenberg) το οποίο αποτελεί ιδιοκτησία του Ιδρύµατος Marie Haps, για το οποίο
υπάρχει η δυνατότητα να διευρυνθεί, έως το τέλος του 2004, το υφιστάµενο εµβαδόν όσον αφορά το
χώρο υποδοχής των παιδιών·

Πολιτική ασφάλειας

73. επισηµαίνει ότι το Προεδρείο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και ο Γενικός Γραµµατέας ήδη πριν από τις
επιθέσεις της 11ης Σεπτεµβρίου 2001 είχαν στρέψει την προσοχή τους στην πολιτική ασφάλειας· παρα-
πέµπει επ' αυτού στα σηµειώµατα της 14ης Σεπτεµβρίου 2000 (2), 9ης Μαΐου 2001 (3), 18ης Σεπτεµ-
βρίου 2001 (4) και 20ής Φεβρουαρίου 2002 (5)· συµφωνεί µε τα ισχύοντα µέτρα για ένα καλύτερο
έλεγχο τόσο εν γένει της πρόσβασης όσο και ειδικότερα των οµάδων επισκεπτών· ζητεί όµως να εντατικο-
ποιηθεί η συνεργασία µε τις εθνικές υπηρεσίες ασφαλείας που πρέπει να µεριµνούν για την ασφάλεια των
κτιρίων στις Βρυξέλλες, το Λουξεµβούργο και το Στρασβούργο· εκφράζει τη λύπη του που η προστασία
των κτηρίων στις Βρυξέλλες από τις αστυνοµικές υπηρεσίες είναι υποβαθµισµένη· ζητεί από τη βελγική
κυβέρνηση οι εν λόγω υπηρεσίες να φρουρούν τα κτήρια του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου µε τον ίδιο
τρόπο µε τον οποίο φρουρούν τα οµοσπονδιακά και περιφερειακά κοινοβούλια, χρησιµοποιώντας, µεταξύ
άλλων, τις υπηρεσίες της στρατιωτικής αστυνοµίας·

74. αναγνωρίζει τα προβλήµατα σχετικά µε την εγκληµατικότητα στους δρόµους της ευρωπαϊκής «συνοικίας»·
ζητεί από τις αστυνοµικές υπηρεσίες να προβαίνουν σε επαρκείς ελέγχους αλλά παρατηρεί ότι ένα µέρος
των προβληµάτων έχει να κάνει µε την εγκατάσταση ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων, µε αποτέλεσµα µια
αρχική συνοικία κατοικιών να καταλήξει σε µια αστική έρηµο· παρατηρεί ότι µια µεικτή συνοικία µε γρα-
φεία και κατοικίες, και µε ένα υγιή κοινωνικό έλεγχο, µπορεί να συµβάλει εξαιρετικά στο στόχο για την
επίτευξη µεγαλύτερης ασφάλειας· ζητεί περισσότερες διαβουλεύσεις και διάλογο µεταξύ των κατοίκων της
συνοικίας και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

75. εκφράζει τη λύπη του που το Ελεγκτικό Συνέδριο δεν ενέκρινε το αίτηµα στην παράγραφο 16 του ψηφί-
σµατος του της 13ης Απριλίου 2000 περί αναβολής της απόφασης απαλλαγής (6) για την εκπόνηση
ειδικής έκθεσης σχετικά µε την πρακτική και την ανάθεση συµβάσεων για τη φρούρηση των κτηρίων του,
καθώς και για µία συγκριτική δοκιµασία της αποδοτικότητάς τους·

76. ανανεώνει το αίτηµά του για την εκπόνηση ειδικής έκθεσης σχετικά µε την πρακτική και την ανάθεση συµ-
βάσεων για τη φρούρηση των κτηρίων του, καθώς και για µια συγκριτική δοκιµασία της αποδοτικότητάς
τους, επειδή τα προβλήµατα που είχαν ήδη διαπιστωθεί από το έτος 2000 δεν φαίνεται να έχουν επιλυθεί·

Καλύτερη χρησιµοποίηση των κτηρίων του ΕΚ

77. συµφωνεί µε το στόχο µιας καλύτερης χρησιµοποίησης των κτηρίων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου· επι-
σηµαίνει ότι µε αυτό τον τρόπο θα διευρυνθεί σηµαντικά ο βαθµός αξιοποίησης των κτηρίων στις Βρυ-
ξέλλες και στο Στρασβούργο· φρονεί ότι η προσέγγιση αυτή δίνει µια νέα διάσταση στο Κοινοβούλιο επι-
τρέποντάς του να είναι σηµαντικός παράγοντας στην πολιτική συζήτηση και µε άλλους τρόπους πέραν της
κοινοβουλευτικής δραστηριότητάς του κα' εαυτής· προσυπογράφει την άποψη ότι η χρησιµοποίηση αυτή
µπορεί να συνεπάγεται αµεσότερη συµµετοχή των συµπολιτών µας στο ευρωπαϊκό οικοδόµηµα καθιερώ-
νοντας εκδηλώσεις που θα µπορούν να προβάλλονται από τα µέσα ενηµέρωσης και στις οποίες οι συµπο-
λίτες µας θα νοιώθουν ότι συµµετέχουν·

(1) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 32).
(2) ΡΕ 293.557/ΠΡΟΕ∆Ρ. και παραρτήµατα.
(3) ΡΕ 302.593/ΠΡΟΕ∆Ρ. και παραρτήµατα.
(4) ΡΕ 308.879/ΠΡΟΕ∆Ρ.
(5) ΡΕ 311.852/ΠΡΟΕ∆Ρ.
(6) ΕΕ C 40 της 7.2.2001, σ. 398.
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78. υποστηρίζει τα πέντε κριτήρια που ορίζουν το πλαίσιο των πρωτοβουλιών αυτών: πολιτική συνέπεια προς
τους προσανατολισµούς του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, σεβασµός και αξιοπρέπεια του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου, άµεση παράταση των κοινοβουλευτικών δραστηριοτήτων, άνοιγµα και προβολή στα µέσα ενη-
µέρωσης, λογιστικός έλεγχος (λογικό κόστος, αναζήτηση εξωτερικής συγχρηµατοδότησης)·

Πολιτικές οµάδες

79. υπενθυµίζει ότι σύµφωνα µε το σηµείο 2.7.1. των κανόνων σχετικά µε τη χρησιµοποίηση των πιστώσεων
της θέσης του προϋπολογισµού 3701 (1) οι εκθέσεις ελέγχου (ήτοι λογαριασµοί) των πολιτικών οµάδων
και οι αντίστοιχες εκθέσεις των µη εγγεγραµµένων µελών διαβιβάζονται στην Επιτροπή Ελέγχου του Προ-
ϋπολογισµού·

80. σχετικά µε τους λογαριασµούς των πολιτικών οµάδων προσυπογράφει τις ακόλουθες παρατηρήσεις:

α) οι λογαριασµοί επτά πολιτικών οµάδων (PPE-DE, PSE, UEN, ELDR, GUE/NGL, EDD, Verts/ALE)
έχουν δηµοσιευθεί στην ιστοθέση του Κοινοβουλίου σύµφωνα µε την παράγραφο 48 της προαναφερ-
θείσας απόφασης της 10ης Απριλίου 2002·

β) παρ' ότι µία οµάδα υπέβαλε τους λογαριασµούς λουξεµβουργιανού ιδρύµατος στον Πρόεδρο (γνω-
στοποιώντας περιουσιακά στοιχεία που περιλαµβάνουν επενδύσεις σε µετοχές και ακίνητα), οι λογα-
ριασµοί αυτοί δεν έχουν δηµοσιευθεί στην ιστοθέση του Κοινοβουλίου·

γ) για λόγους πληρότητας η ιστοθέση πρέπει επίσης να περιλαµβάνει τις εκθέσεις ελέγχου της οµάδας
ΤΣΑΒ που διαλύθηκε στις 2 Οκτωβρίου 2001·

δ) οι εσωτερικοί κανόνες των πολιτικών οµάδων για τη χρήση των πιστώσεων της θέσης του προϋπολογι-
σµού 3701 θα δηµοσιευθούν επίσης στην ιστοθέση του Κοινοβουλίου·

ε) σε εκάστη των επτά περιπτώσεων οι ελεγκτές έχουν παρουσιάσει γνώµη άνευ επιφυλάξεων σχετικά µε
τους λογαριασµούς της οµάδας·

στ) παρά την αύξηση στην απορρόφηση πιστώσεων από τη θέση 3701, αύξηση που ποικίλλει από
87,96 % έως 105,45 % το 2001 (εν συγκρίσει προς πολύ χαµηλότερες τιµές το 2000), οι λογαρια-
σµοί των οµάδων εξακολουθούν να εµφαίνουν σηµαντικές µεταφορές πιστώσεων από έτους εις έτος
οι οποίες υπερβαίνουν το ήµισυ της ετησίας επιδοτήσεως για εκάστη οµάδα· στις 28 Νοεµβρίου 2001
το Προεδρείο ενέκρινε ερµηνεία του άρθρου 2.1.6 των κανόνων σχετικά µε τη χρησιµοποίηση των
πιστώσεων που εγγράφονται στη θέση 3701 του προϋπολογισµού, βάσει της οποίας το ανώτατο όριο
(50 % των ετησίων πιστώσεων) που επιβάλλεται στην από έτους εις έτος µεταφορά αχρησιµοποίητων
πιστώσεων (ανώτατο όριο που τίθεται εν ισχύι την 1η Ιανουαρίου 2002) θα ισχύσει µόνον από της
µεταφοράς πιστώσεων 2002 του οικονοµικού έτους 2003·

ζ) παρά την ύπαρξη σηµαντικών µεταφορών από έτους εις έτος ο προϋπολογισµός 2003 του Κοινοβου-
λίου αύξησε τις πιστώσεις στη θέση 3701 κατά 8,4 %· προς το συµφέρον της χρηστής χρηµατοοικο-
νοµικής διαχείρισης δεν πρέπει να επιτραπούν περαιτέρω παρεκκλίσεις από τους περί µεταφοράς από
έτους εις έτος κανόνες·

81. σηµειώνει τις ακόλουθες παρατηρήσεις σχετικά µε τους λογαριασµούς των µη εγγεγραµµένων βουλευτών:

α) σύµφωνα µε τους εν ισχύι κανόνες (θέση 3701 του προϋπολογισµού) οι λογαριασµοί των µη εγγε-
γραµµένων βουλευτών δεν καθίστανται αντικείµενο λογιστικού ελέγχου αλλά απλώς επιθεωρήσεως και
σε µερικές περιπτώσεις διορθώσεων από τη ∆ιοίκηση· από τον Γενικό Γραµµατέα ζητείται να αναφέρει
εάν θεωρείται σκόπιµο να απαιτείται πιστοποιητικό εξωτερικού λογιστή στο µέλλον·

β) οι διατάξεις σχετικά µε τη χρησιµοποίηση των πιστώσεων από τη θέση 3701 οι οποίες αφορούν τους
µη εγγεγραµµένους βουλευτές χρειάζεται να αναθεωρηθούν και διευκρινισθούν προς αποφυγή διεκδι-
κήσεων µη επιλέξιµων δαπανών (ήτοι εκείνων που καλύπτονται ήδη από τις αποζηµιώσεις των βουλευ-
τών, π.χ. αποζηµίωση γενικών εξόδων, αποζηµίωση γραµµατείας) (2) και να συνοδεύονται προς καθο-
δήγηση των µελών από κατάσταση ειδών δαπανών που εµπίπτουν στους κανόνες για τη χρησιµοποίηση
των πιστώσεων από τη θέση 3701·

(1) Παράρτηµα των πρακτικών του Προεδρείου 1.2.2001 (PE 315.827).
(2) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις PE 315.838 (αριθ. 50).
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82. σηµειώνει ότι σύµφωνα µε πληροφορίες που παρέσχε ο Γενικός Γραµµατέας (1) οι κανόνες σχετικά µε τη
θέση 3701 χρειάζεται να τύχουν ανασκόπησης για να διαπιστωθεί εάν συνάδουν µε τον νέο δηµοσιονο-
µικό κανονισµό και ότι οµάδα εργασίας θα παρουσιάσει τα συµπεράσµατα και τις συστάσεις της στο Προ-
εδρείο έως τα τέλη Μαρτίου 2003· ζητεί από το Προεδρείο να βασίσει οιαδήποτε αναθεώρηση των κανό-
νων για τη θέση 3701·

— στην ανάγκη να καθορισθούν επακριβώς και µε σαφείς όρους οι ευθύνες των πολιτικών οµάδων όσον
αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού·

— στη γνώµη της Νοµικής Υπηρεσίας του Κοινοβουλίου (2) ότι οι νοµικές, οικονοµικές και συµβατικές
θέσεις των οµάδων πρέπει να καθορίζονται απερίφραστα στον κανονισµό ή άλλους εσωτερικούς
κανόνες·

— στο ότι οι κανόνες πρέπει να δηλώνουν σαφώς τους ελέγχους που καλούνται να διενεργούν οι ελεγ-
κτές και τις ειδικές διαβεβαιώσεις που πρέπει να παρέχουν µε το πιστοποιητικό συµµόρφωσης βάσει
της βελτίστης πρακτικής που εφαρµόζουν οι ελεγκτές των οµάδων συγκεκριµένα δε διαβεβαίωση ότι
οι πιστώσεις από τη θέση 3701 δεν έχουν χρησιµοποιηθεί προς απόκτηση ακινήτων ή χρηµατοδότηση
προεκλογικής εκστρατείας·

83. χαιρετίζει τις πληροφορίες που παρέσχε ο Γενικός Γραµµατέας ότι οι υπόλογοι των πολιτικών οµάδων θα
παράσχουν εντός ολίγου στη ∆ιοίκηση κατάσταση απογραφής των παγίων στοιχείων ενεργητικού τους
εµφαίνοντας και την αξία τους (3)· ζητεί από τον γενικό Γραµµατέα να υποβάλει συνολική έκθεση στην
Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού η οποία να καλύπτει την απογραφή όλων των πολιτικών οµάδων
καθώς και προτάσεις σχετικά µε το ιδιαίτερο πρόβληµα των αγορών ιδιοκτησίας από τις πολιτικές οµάδες
για τις εθνικές αντιπροσωπείες τους, ιδιοκτησίας η οποία φυλάσσεται σε µέρη όπου η ∆ιοίκηση δεν έχει
πρόσβαση·

84. σηµειώνει µε ικανοποίηση ότι το πρόγραµµα εργασίας 2003 του Ελεγκτικού Συνεδρίου περιλαµβάνει
έκθεση που δίδει συνέχεια στην ειδική έκθεση αριθ. 13/2000 του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε τις
δαπάνες των πολιτικών οµάδων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (4)·

85. αναθέτει στην Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού να συνεχίσει να αφιερώνει ένα τµήµα της ετήσιας
έκθεσης απαλλαγής στους λογαριασµούς των πολιτικών οµάδων και των µη εγγεγραµµένων βουλευτών,
δίδοντας ιδιαίτερη έµφαση στις τυχόν συγκεκριµένες παρατηρήσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου στο πλαίσιο
της χορήγησης απαλλαγής για το οικονοµικό έτος 2002·

86. σηµειώνει ότι στις 19 Φεβρουαρίου 2003 η Επιτροπή ενέκρινε την πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς και τη χρηµατοδότηση των ευρωπαϊκών πολιτι-
κών κοµµάτων (COM(2003) 77 τελικό)· σηµειώνει επίσης ότι, µετά την έναρξη ισχύος της Συνθήκης της
Νίκαιας, η διαδικασία υπόκειται τώρα σε συναπόφαση· εκφράζει την ελπίδα ότι το Συµβούλιο και το Κοι-
νοβούλιο κατά το τρίτο έτος µετά τη δηµοσίευση της ειδικής έκθεσης 13/2000 του Ελεγκτικού Συνε-
δρίου επί του θέµατος, θα µπορέσουν να λάβουν απόφαση για την εφαρµογή του καθεστώτος, πριν από
τις επόµενες ευρωπαϊκές εκλογές·

87. επαναλαµβάνει το αίτηµά που διατυπώθηκε στο προαναφερθέν ψήφισµα της 13ης Απριλίου 2000 και
στην απόφαση απαλλαγής της 4ης Απριλίου 2001 (5), σύµφωνα µε το οποίο το Ελεγκτικό Συνέδριο πρέ-
πει να ασκεί, κάθε δύο έτη, έλεγχο των οικονοµικών των κοινοβουλευτικών οµάδων ώστε να συνδράµει
την Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού κατά την εκπόνηση της έκθεσης µε βάση το άρθρο 2.7.3 του
Κανονισµού σχετικά µε τη δαπάνη των πιστώσεων από τη θέση 3701 (6)·

Ανάθεση συµβάσεων έργου

88. σηµειώνει ότι το 2001 (7) η συµβουλευτική επιτροπή αγορών και συµβάσεων (ACPC) εκλήθη να γνωµοδο-
τήσει για 279 συναλλαγές ή διαδικασίες αγοράς συνολικής αξίας + 430 εκατ. EUR περιλαµβανοµένων
τριών καταβολών κεφαλαίου (κτίρια) που αντιπροσώπευαν + 320 εκατ. EUR και ότι η αναλογία της ανά-
θεσης συµβάσεων µετά από διαγωνισµό ήταν εν πολλοίς συγκρίσιµη µε τα προηγούµενα έτη:

(1) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις PE 315.838 (αριθ. 49).
(2) SJ 316/02.
(3) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις PE 315.838 (αριθ. 49).
(4) ΕΕ C 181 της 28.6.2000.
(5) ΕΕ L 160 της 15.6.2001, σ. 25.
(6) ΡΕ 298.252/ΠΡΟΕ∆Ρ./τελ. Πρακτικά προεδρείου της 11.12.2000 και 1.2.2001.
(7) Πηγή: έκθεση δραστηριοτήτων 2001 της ACPC.
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2001 2000 1999

Ανοιχτός διαγωνισµός 104 107 107

Κλειστός διαγωνισµός 61 73 64

Μειοδοτικός διαγωνισµός 19 15 7

∆ιαδικασία µε διαπραγµάτευση 32 19 36

Απευθείας συµφωνία 46 61 115

Χωρίς ένδειξη 17

Σύνολο 279 274 329

89. εφιστά την προσοχή στα πορίσµατα της ετήσιας έκθεσης ACPC ότι επί 279 υποθέσεων που εξετάσθηκαν
εντός του 2001 37 (13,35 %) δεν έγιναν δεκτές υπό την µορφή υπό την οποία είχαν κατατεθεί·

90. αναγνωρίζει ότι οι τριµηνιαίες και ετήσιες εκθέσεις της ACPC αποτελούν πολύτιµο εργαλείο διαχείρισης
επειδή παρέχουν πλήρη επισκόπηση των δραστηριοτήτων του οργάνου στον τοµέα των συµβάσεων και
αγορών· ζητεί από τον Γενικό Γραµµατέα, µετά την κατάργηση της ACPC ως συνέπεια της έναρξης ισχύος
του νέου δηµοσιονοµικού κανονισµού την 1η Ιανουαρίου 2003, να λάβει µέτρα για να εξασφαλίσει ότι η
Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού θα συνεχίσει να λαµβάνει τακτικά πλήρη ενηµέρωση για τις δρα-
στηριότητες του Κοινοβουλίου στον τοµέα των συµβάσεων και αγορών· σηµειώνει, στο πλαίσιο αυτό, την
απόφαση του Γενικού Γραµµατέα (1) να δηµιουργήσει µια νέα διϋπηρεσιακή συµβουλευτική οµάδα δηµο-
σίων συµβάσεων (∆ΣΟ∆Σ), η οποία θα στηριχθεί στην εµπειρία και την πραγµατογνωµοσύνη που συσσώ-
ρευσε η ΣΕΑΠ µε την πάροδο των ετών, χωρίς όµως να θέτει υπό αµφισβήτηση την αυτονοµία ούτε και
την ευθύνη των διατακτών σύµφωνα µε τον νέο κανονισµό·

91. σηµειώνει ότι η ΣΕΑΠ αντικαταστάθηκε από την διϋπηρεσιακή συµβουλευτική οµάδα δηµοσίων συµβά-
σεων, η οποία θα παρέχει συµβουλευτικές υπηρεσίες επί θεµάτων δηµοσίων συµβάσεων· ζητεί, ωστόσο, τη
διαβεβαίωση ότι η αρµοδιότητα των γενικών διευθυντών θα παραµείνει ανέπαφη και ότι οι αποφάσεις επί
δηµοσίων συµβάσεων θα συνεχίσουν να λαµβάνονται από αυτούς·

Πολιτική ενηµέρωσης

92. λαµβάνει γνώση της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά µε µία στρατηγική ενηµέρωσης και επικοινωνίας
για την Ευρωπαϊκή Ένωση [COM(2002) 350 τελ.]· λαµβάνει συγχρόνως γνώση του σηµειώµατος του
Γενικού Γραµµατέα «σχέδιο του προγράµµατος των δράσεων ενηµέρωσης και επικοινωνίας ενόψει των
ευρωπαϊκών εκλογών του Ιουνίου 2004» (2);

93. επαναλαµβάνει το αίτηµά του να διοργανώνει ο Πρόεδρος ετήσια συζήτηση σχετικά µε την πολιτική ενη-
µέρωσης της ΕΕ, πριν από τον ορισµό των κατευθυντηρίων γραµµών για τον προϋπολογισµό του επόµενου
οικονοµικού έτους·

94. επαναλαµβάνει ότι οι ακόλουθες αρχές θα πρέπει να ληφθούν υπόψη σχετικά µε τη δηµόσια ενηµέρωση
και την επικοινωνία: i) αµεροληψία και αποφυγή προπαγάνδας, ii) παροχή ουσιαστικών πληροφοριών, iii)
εξασφάλιση ποικίλης και εξισορροπηµένης ενηµέρωσης·

95. τονίζει ότι οι πληροφορίες που διαδίδει η ΕΕ θα πρέπει να προβάλλουν κοινές ευρωπαϊκές αξίες, όπως η
δηµοκρατία, η πολυφωνία, η ασφάλεια, η αλληλεγγύη, η ισότητα ευκαιριών, η συνοχή κτλ και συγχρόνως
να καταδεικνύουν στους πολίτες τα πρακτικά πλεονεκτήµατα της ιδιότητας του µέλους της Ένωσης στην
καθηµερινή ζωή τους, προκειµένου να αναιρεθεί η εικόνα της Ένωσης ως πεδίου συνεχών συγκρούσεων
µεταξύ αποκλινόντων εθνικών συµφερόντων·

96. επαναλαµβάνει ότι ενστερνίζεται το δικαίωµα των πολιτών να έχουν πρόσβαση σε µια συνεχή, πλήρη, αµε-
ρόληπτη και αντικειµενική βασική πληροφόρηση σχετικά µε την ΕΕ, στη γλώσσα τους· φρονεί ότι η διά-
δοση των πληροφοριών αυτών τόσο σε όλες τις αναγνωρισµένες επίσηµες γλώσσες στα κράτη µέλη όσο

(1) PE 324.930/ΠΡΟΕ∆Ρ.
(2) ΡΕ 320.937/ΠΡΟΕ∆Ρ – 10 Σεπτεµβρίου 2002.
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και στις ολιγότερο χρησιµοποιούµενες γλώσσες και µάλιστα κατά τρόπο κατανοητό θα πρέπει να εξασφα-
λίζεται από τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών· υπογραµµίζει την ανάγκη να αναπτυχθούν κατά προτε-
ραιότητα ειδικές ενηµερωτικές εκστρατείες, κατά κύριο λόγο στις χώρες της διεύρυνσης·

97. επιδοκιµάζει τη συνεργασία της Επιτροπής, του Συµβουλίου και του Κοινοβουλίου στο πλαίσιο της διορ-
γανικής οµάδας ενηµέρωσης και ζητεί ενίσχυση της συνεργασίας·

98. επιδοκιµάζει την εγκατάσταση µόνιµης έκθεσης εντός του χώρου επισκεπτών στις Βρυξέλλες και στο Στρα-
σβούργο σχετικά µε την ιστορία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

99. επισηµαίνει ακόµη µια φορά ότι για την ενηµέρωση και την επικοινωνία διατίθενται περιορισµένοι µόνο
χρηµατοδοτικοί πόροι (το 2001 25,8 εκατ. EUR, δηλαδή το 2,58 % του συνολικού προϋπολογισµού του
ΕΚ)· από αυτούς τους πόρους, ένα σηµαντικό µέρος (11,2 εκατ. EUR, ήτοι 43 %) δαπανάται για το πρό-
γραµµα επισκεπτών και το Euroscola·

100. αναγνωρίζει ότι έχουν καταβληθεί σηµαντικές προσπάθειες για τον εκσυγχρονισµό του προγράµµατος επι-
σκεπτών δηλαδή µε τη βελτίωση των µέσων εργασίας (υποστήριξη µε ηλεκτρονικούς υπολογιστές και οπτι-
κοακουστικά µέσα, διεύθυνση στο Ίντερνετ υπηρεσία «Επισκέψεις»), καλύτερη χρησιµοποίηση των ανθρωπί-
νων πόρων (πολυγλωσσία, µηχανοργανωµένο σύστηµα GEVISITE) και εκφράζει την ικανοποίησή του για
το γεγονός ότι τα µέτρα αυτά είχαν ως συνέπεια τον καλύτερο προγραµµατισµών των εργασιών και την
καθιέρωση σειράς διασκέψεων µε αποδέκτες τους πολίτες των υποψηφίων για προσχώρηση χωρών· λαµβά-
νει υπόψη του ότι σε µια εταιρία συµβούλων έχει ανατεθεί να εκπονηθεί µελέτη τόσο για την ποιότητα
του προτεινοµένου προγράµµατος επισκεπτών όσο και για τις επιπτώσεις του και ότι η εν λόγω µελέτη θα
είναι διαθέσιµη το αργότερο στο τέλος Ιουνίου του 2003· ζητεί από τον Γενικό Γραµµατέα να εξασφαλίσει
αντίγραφο της εν λόγω µελέτης για την Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού (1)·

Βοηθοί των βουλευτών

101. επαναλαµβάνει ότι είναι απολύτως απαραίτητο να διασφαλισθούν τα δικαιώµατα των βοηθών των ευρω-
βουλευτών, µε συµπερίληψη διατάξεων κατάλληλης ασφάλισης και κοινωνικής ασφάλειας· φρονεί ότι ο
καλύτερος τρόπος για το σκοπό αυτό είναι η έγκριση µιας υπηρεσιακής κατάστασης (ενός καθεστώτος)
για τους βοηθούς· ζητεί από το Συµβούλιο, στο πλαίσιο αυτό, να εξετάσει ταχέως τις τροποποιηµένες
προτάσεις που κατέθεσε η Επιτροπή στις 16 Ιουλίου 2002 για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1408/71 του Συµβουλίου (2), έτσι ώστε το νέο σύστηµα να µπορέσει να τεθεί σε εφαρµογή πριν από τις
εκλογές του 2004· ζητεί από το Προεδρείο του ΕΚ να λάβει απόφαση, πριν από τις 30 Ιουνίου 2003,
σχετικά µε τις 12 προτάσεις (3) τις οποίες υπέβαλε ο Αντιπρόεδρος του ΕΚ, αρµόδιος για το καθεστώς
των βοηθών, στις 7 Οκτωβρίου 2002 (4)·

102. επισηµαίνει ότι ένα τέτοιο καθεστώς δεν είναι δυνατόν να εφαρµοσθεί στους παρόχους υπηρεσιών, επειδή
αυτοί, στο πλαίσιο του δικού τους νοµικού καθεστώτος, οφείλουν να διακανονίζουν οι ίδιοι τις υποχρεώ-
σεις τους στα θέµατα της κοινωνικής ασφάλισης και της φορολογίας. συνιστά στο Προεδρείο, προκειµέ-
νου να διασφαλισθεί µία όσο το δυνατόν µεγαλύτερη διαφάνεια, οι ευρωβουλευτές να υποχρεώνουν τους
παρόχους υπηρεσιών να διαβιβάζουν στη διοίκηση αντίγραφο των τιµολογίων των συναλλαγών παρόχου
υπηρεσιών/ ευρωβουλευτή, όπως ακριβώς τώρα υπάρχει η υποχρέωση να διαβιβάζεται στη διοίκηση η
σύµβαση εργασίας κοινοβουλευτικού βοηθού/ ευρωβουλευτή (5)· σηµειώνει την άποψη του δηµοσιονοµι-
κού ελεγκτή (6) ότι, όπως συµβαίνει µε τους φορείς παροχής υπηρεσιών σε οποιοδήποτε άλλο πεδίο δρα-
στηριότητας του Κοινοβουλίου, η πληρωµή θα πρέπει ακολουθεί την υποβολή ενός έγκυρου τιµολογίου
παροχής υπηρεσιών·

Αποζηµιώσεις των βουλευτών

103. επαναλαµβάνει ότι οι βασικές αρχές της σαφήνειας, της διαφάνειας, της κανονικότητας και του καταλογι-
σµού ευθυνών θα πρέπει να ισχύουν για όλες τις πληρωµές που πραγµατοποιούνται από τον προϋπολογι-
σµό του θεσµικού οργάνου, περιλαµβανοµένων των πληρωµών που σχετίζονται µε τους βουλευτές·

104. επισηµαίνει ακόµη µία φορά τις συστάσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου ότι οι αποζηµιώσεις που καταβάλ-
λονται για την κάλυψη εξόδων µετακινήσεως και διαµονής πρέπει να συµφωνούν µε τα πραγµατικά έξοδα
µετακινήσεως και τον πραγµατικό χρόνο διαµονής·

(1) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις PE 315.838 (αριθ. 56).
(2) ΕΕ C 331 της 31.12.2002, σ. 23.
(3) ΡΕ 321.006/ΠΡΟΕ∆Ρ.
(4) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 61).
(5) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 62).
(6) Ετήσια έκθεση αριθ. 03/2001, παράγραφος 4.2.
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105. σηµειώνει µε ικανοποίηση τη δηµιουργία, από το Προεδρείο, µιας οµάδας εργασίας σχετικά µε τις αποζη-
µιώσεις και τα έξοδα των βουλευτών, στο πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων σχετικά µε το καθεστώς των
βουλευτών· καλεί αυτή την οµάδα εργασίας να εφαρµόσει τις συστάσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου·

106. σηµειώνει µε ανησυχία τον αυξανόµενο αριθµό βουλευτών που καταγράφουν την παρουσία τους στη διάρ-
κεια των «κίτρινων» εβδοµάδων, µε το σχετικό κόστος να ανέρχεται σε 372 675 ευρώ, και υπογραµµίζει
ότι οι κίτρινες εβδοµάδες καθιερώθηκαν αρχικά ως µια σηµαντική χρονική περίοδος κατά την οποία οι
βουλευτές θα µπορούσαν να έχουν επαφή µε τις εκλογικές περιφέρειες που εκπροσωπούν·

107. εκφράζει την ανησυχία του για την παράταση του ωραρίου λειτουργίας του κεντρικού µητρώου παρου-
σιών, από τις 7 π.µ. ώς τις 10 µ.µ.· καλεί τον Γενικό Γραµµατέα να υποβάλει προτάσεις σχετικά µε µια
ελάχιστη παρακολούθηση του µητρώου·

108. σηµειώνει ότι οι εθελοντικές συνταξιοδοτικές εισφορές των βουλευτών αφαιρούνται σήµερα αυτοµάτως
από την αποζηµίωση γενικών εξόδων· ζητεί από τον Γενικό Γραµµατέα να του αναφέρει έως την 1η Ιουλίου
2003 κατά πόσον είναι σκόπιµο να ζητηθεί από τους βουλευτές η κατάθεση πάγιας εντολής για την πλη-
ρωµή αυτών των συνεισφορών·

109. στο πλαίσιο του έργου των βουλευτών, υπενθυµίζει το δικαίωµά τους να ασκούν τα καθήκοντά τους σε
όλες τις επίσηµες γλώσσες των κρατών µελών και παρακαλεί θερµά να εξευρεθούν τρόποι ώστε οι βου-
λευτές να έχουν στη διάθεσή τους όλα τα έγγραφα σε όλες τις γλώσσες ταυτόχρονα, ώστε να αποφευχ-
θούν διακρίσεις και να µην υποβαθµισθεί ή περικοπεί το δικαίωµα και η υποχρέωσή τους να ασκούν
πλήρως τα αντιπροσωπευτικά τους καθήκοντα·

Η υπόθεση σχετικά µε το ταµείο των βουλευτών

110. σηµειώνει ότι κινήθηκε η διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατά-
στασης των Υπαλλήλων µε σκοπό τον καθορισµό των ευθυνών σε σχέση µε τη διαφορά 4 136 125 ΒΕF
που βρέθηκε µεταξύ της κατάστασης του ταµείου και των αντίστοιχων λογαριασµών το 1982·

Περιβάλλον

111. αναγνωρίζει ότι τα νέα υπό ανέγερση κτίρια για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο προσφέρουν µοναδική ευκαι-
ρία για να δοθεί το παράδειγµα της εφαρµογής των βέλτιστων περιβαλλοντικών πρακτικών· εκφράζει την
ικανοποίησή του για το γεγονός ότι τα κτήρια D4-D5/ARDENNE θα σχεδιασθούν και κατασκευασθούν
τηρώντας τις περιβαλλοντικές ρυθµίσεις· υποστηρίζει τις αποφάσεις για εγκατάσταση συστήµατος ανά-
κτησης, αποθήκευσης και επαναχρησιµοποίησης των οµβρίων υδάτων στο κτήριο D4· υποστηρίζει την
απόφαση να µειωθεί η κατανάλωση ενέργειας στα κτίρια εφαρµόζοντας τις ακόλουθες τεχνικές επιλογές,
όπως υψηλή θερµοµόνωση, εγκατάσταση κλιµατισµού που ευνοεί την ανάκτηση δωρεάν θερµίδων και
ψυχροµονάδων, θέρµανση του νερού µε ηλιακές συστοιχίες, δυνατότητα δηµιουργίας µονάδας συνδυα-
σµένης παραγωγής ηλεκτρισµού-θερµότητας (1)·

112. επιδοκιµάζει την πληροφορία (2) που παρέσχε ο Γενικός Γραµµατέας σύµφωνα µε την οποία σε συνέχεια
της δηµοσίευσης προσφοράς για υποβολή προτάσεων η ∆ιοίκηση του Κοινοβουλίου θα υπογράψει σύν-
τοµα σύµβαση µε συµβούλους ειδικευµένους στη διαχείριση του περιβάλλοντος προκειµένου να τους ανα-
θέσει εκτεταµένη ανασκόπηση της εσωτερικής περιβαλλοντικής πολιτικής του, τα συµπεράσµατα αναµένον-
ται εντός του 2003· επιµένει τα συµπεράσµατα της ανασκόπησης να διαβιβασθούν στις αρµόδιες επι-
τροπές του Κοινοβουλίου· επαναλαµβάνει την παρατήρηση που διατυπώθηκε στην παράγραφο 75 της
προαναφερθείσας απόφασής τους της 10ης Απριλίου 2002 (3) που υπογραµµίζει την ανάγκη εφαρµογής
αρχών οικολογικής διαχείρισης για τα νέα κτίρια·

113. σηµειώνει ότι η διοίκηση µελετά επί του παρόντος τις πρακτικές και διοικητικές πτυχές (4) ενός σχεδίου
που καταρτίσθηκε το 2002 µετά τη µελέτη της Iris Consulting για καλύτερο σχέδιο κινητικότητας (µετα-
φορά) στις Βρυξέλλες· συµφωνεί ότι τα άτοµα που χρησιµοποιούν τα κτίρια του Κοινοβουλίου στις Βρυ-

(1) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 43, αριθ. 72 και παράρτηµα 6).
(2) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 72).
(3) ΕΕ L 158 της 17.6.2002, σ. 43.
(4) Ερωτηµατολόγιο και απαντήσεις ΡΕ 315.838 (αριθ. 73).

L 148/78 16.6.2003Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ξέλλες πρέπει να ενθαρρυνθούν να κάνουν χρήση των δηµοσίων µέσων µεταφοράς όσο το δυνατόν περισ-
σότερο· αναγνωρίζει, πάντως, ότι για να υπάρξει σηµαντική πρόοδος στον τοµέα αυτό θα χρειασθεί η οδός
Belliard να γίνει περιοχή φιλικότερη για τους πεζούς· αναθέτει στον Γενικό Γραµµατέα του να συνεχίσει
τις επαφές του µε τις αρµόδιες βελγικές αρχές µε σκοπό η περιοχή γύρω από τα κτήρια του Κοινοβουλίου
να γίνουν ασφαλέστερες και ελκυστικότερες για τους πεζούς και τους ποδηλάτες·

114. ζητεί τη διάθεση περισσότερων εσωτερικών πληροφοριών εντός των κτιρίων του ΕΚ και στα πέριξ σχετικά
µε τη βιώσιµη κινητικότητα (αφίσες, οθόνες, δροµολόγια τρένων στο σταθµό «Λουξεµβούργο» των Βρυξελ-
λών, πληροφορίες σχετικά µε συλλογικές/δηµόσιες µεταφορές) και αναθέτει στο Προεδρείο να ιδρύσει ένα
επαγγελµατικό, περίοπτο και κοµβικό γραφείο διαχείρισης της κινητικότητας, κατά προτίµηση στους κόλ-
πους ήδη υπαρχουσών υπηρεσιών, όπου ο καθένας θα µπορεί να απευθύνεται και να ζητεί πληροφορίες
σχετικά µε ένα µεγαλύτερο βαθµό βιώσιµης κινητικότητας·

115. επισηµαίνει ότι η ΕΕ διαδραµατίζει πρωτεύοντα ρόλο σε διεθνές επίπεδο, σε ό,τι αφορά την πολιτική για
το κλίµα· φρονεί ότι τα ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα πρέπει να συµβάλουν και αυτά στην προσπάθεια για
την υλοποίηση των δεσµεύσεων της ΕΕ στο πλαίσιο του πρωτοκόλλου του Κυότο· συγχαίρει το Γενικό
Γραµµατέα για τα περιβαλλοντικά µέτρα που έχει ήδη λάβει σε ό,τι αφορά την πολιτική για τα κτίρια και
την καθηµερινή διαχείριση (1) και ζητεί, έως τις 31 Ιουλίου 2003, τα εν λόγω µέτρα να οµαδοποιηθούν
και να ενταχθούν σε ένα σχέδιο πολιτικής του ΕΚ σχετικά µε το κλίµα, µε σαφείς στόχους, το οποίο θα
συµβάλει µε τη σειρά του στην υλοποίηση των προδιαγραφών του Κυότο·

∆ιαφάνεια

116. σηµειώνει µε ικανοποίηση ότι για το 2001 και οι 626 βουλευτές υπέβαλαν δηλώσεις για τα οικονοµικά
τους συµφέροντα σύµφωνα µε το παράρτηµα I άρθρο 2 του κανονισµού· σηµειώνει ότι στις 30 Ιανουα-
ρίου 2003 συνολικά 444 βουλευτές (2) είχαν επικαιροποιήσει τις δηλώσεις τους για το 2002· ενθαρρύνει
τα µέλη του να επιτρέψουν τη δηµοσίευση των δηλώσεών τους στο ∆ιαδίκτυο·

117. επιδοκιµάζει την απόφαση του Προεδρείου κατά τη συνεδρίαση της 13ης Ιανουαρίου 2003 σύµφωνα µε
την οποία το µητρώο οµάδων συµφερόντων που εκπροσωπούν κατά την έννοια του άρθρου 3(1)(β) του
παραρτήµατος IX του κανονισµού πρέπει να είναι προσιτό στο κοινό διά της ιστοσελίδας του Κοινοβου-
λίου·

118. υπενθυµίζει ότι βάσει του άρθρου 14(9) των διατάξεων (3) περί καταβολής των εξόδων και αποζηµιώσεων
των βουλευτών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου «Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο καταρτίζει ονοµαστικό κατά-
λογο του συνόλου των βοηθών, στον οποίο έχει πρόσβαση το κοινό»· σηµειώνει τη γνώµη (4) της Επι-
τροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς ότι σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
45/2001 (5) απαγορεύεται η διαβίβαση τέτοιων δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα εκτός εάν το υποκεί-
µενο των δεδοµένων έχει παράσχει τη συγκατάθεσή του· συµµερίζεται την ανησυχία (6) του Ευρωπαίου
∆ιαµεσολαβητή ότι η απόφαση του Κοινοβουλίου να δηµοσιεύσει µητρώο µε τα ονόµατα των βουλευτών
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου «τέθηκε σε αµφισβήτηση µε το επιχείρηµα ότι η προστασία των δεδοµένων
δίνει στους βοηθούς το δικαίωµα να παραµένουν ανώνυµοι έστω κι αν αµείβονται µε χρήµατα των ευρω-
παίων φορολογουµένων»·

119. χαιρετίζει, συνεπώς, την απόφαση του Προεδρείου της 10ης Φεβρουαρίου 2003 να δηµοσιεύσει τον
κατάλογο των διαπιστευµένων βοηθών (εκτός αιτιολογηµένων εξαιρέσεων), περιλαµβανοµένου του βου-
λευτή µε τον οποίο έχει συµβληθεί ο βοηθός, στην ιστοθέση του Κοινοβουλίου·

120. σηµειώνει µε ανησυχία ότι ο Ευρωπαίος ∆ιαµεσολαβητής επέκρινε (7) το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για το
γεγονός ότι το Κοινοβούλιο απέρριψε επικαλούµενο τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 45/2001 την πρόταση του
∆ιαµεσολαβητή να πληροφορεί τους υποψηφίους των µελλοντικών διαγωνισµών πρόσληψης ότι τα ονό-
µατα των επιτυχόντων θα δίνονται στη δηµοσιότητα·

(1) Βλέπε Ερωτηµατολόγιο, παράρτηµα 6.
(2) Πηγή ΕΚ-Γ∆ Ι.
(3) ΡΕ 113.116/αναθ. XIII / 08-2002 (βλέπε επίσης παράρτηµα VI, παράγραφος 7 των διατάξεων αυτών).
(4) ΡΕ 316.190.
(5) ΕΕ L 8 της 12.1.2001, σ. 1.
(6) Επιστολή της 30.9.02 (ΡΕ 321.047/ΠΡΟΕ∆Ρ.).
(7) Επιστολή της 30.9.02 (ΡΕ 321.047/ΠΡΟΕ∆Ρ.).
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121. λαµβάνει υπό σηµείωση ως άλλο ένα παράδειγµα της δυσεπίλυτης έντασης µεταξύ της πρόσβασης στα
έγγραφα [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001] (1) και της προστασίας των δεδοµένων [κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 45/2001], τη γνωµοδότηση (2) της Νοµικής Υπηρεσίας σύµφωνα µε την οποία τα έγγραφα (συγκε-
κριµένα αρνήσεις εγκρίσεων από τον δηµοσιονοµικό ελεγκτή) που έχουν σχέση µε δράσεις που επιτελούν
οι διατάκτες υπό την επίσηµη ιδιότητά τους λαµβάνουν δηµοσιότητα εάν προηγουµένως διαγραφούν τα
ονόµατά τους·

122. έχει επίγνωση ανάλογης έλλειψης σαφήνειας στις ρυθµίσεις που διέπουν τη ροή πληροφοριών επί λεπτών
ζητηµάτων µεταξύ της OLAF και της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού, δεδοµένου ότι οι διατά-
ξεις του παραρτήµατος VII του κανονισµού είναι µάλλον ανεπαρκείς ως πλαίσιο για τη ρύθµιση των πλη-
ροφοριών αυτών·

123. αναθέτει στον Πρόεδρό του, στηριζόµενο στη γνώµη του Γενικού Γραµµατέα και της Νοµικής Υπηρεσίας,
να εξετάσει τι µέτρα χρειάζονται περιλαµβανοµένων, ενδεχοµένως, και τροπολογιών επί του Κανονισµού
για να επιτευχθεί σωστή ισορροπία µεταξύ των απαιτήσεων για ανοικτό χαρακτήρα, διαφάνεια και πρό-
σβαση στα έγγραφα αφενός και της θεµιτής προστασίας των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα αφετέρου,
και να υποβάλει τις κατάλληλες προτάσεις στα αρµόδια όργανα.

(1) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.
(2) SJ 289/2002.
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